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บทคััดย่่อ
งานวิิจััยคร้ั้�งน้ี้�มีีวััตถุุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาปััญหาและแนวทางการแก้้ปััญหา 

ในการล่ามไทย-จีีนในช้ั้�นศาล โดยเก็็บข้้อมููลจากผู้้�ให้้ข้้อมููลทั้้�งหมดจำำ�นวน 6 คน 

ด้้วยการสัมภาษณ์์แบบเชิิงลึึก และนำำ�ข้้อมููลที่่�ได้้ไปวิิเคราะห์์ตามหลัักทฤษฎีีของ 

การล่าม เพ่ื่�อเสนอแนวทางการแก้้ไขปัญหาการล่ามไทย-จีีนในช้ั้�นศาล จากผลการ

สััมภาษณ์์พบว่่า ปััญหาที่่�พบในการล่ามไทย-จีีนในช้ั้�นศาลแบ่่งเป็็น 6 ด้้าน ได้้แก่่  

1) ทัักษะการใช้้ภาษาต้้นทางและภาษาปลายทาง 2) การจัับประเด็็นสำำ�คัญของข้้อความ 

3) การเรีียงประโยคเพ่ื่�อการถ่ายทอดความหมาย 4) ด้้านการสื่�อสารข้้ามวัฒนธรรม  

5) ด้้านคุุณธรรม จริยธรรมในการปฏิิบััติิหน้้าที่่� 6) ปััญหาอ่ื่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้อง

แนวทางการแก้้ปััญหาการปฏิิบััติิหน้้าที่่�ล่า่มไทย-จีีนในช้ั้�นศาลสรุุปได้้ 6 ประการ 

ได้้แก่่ 1) ต้้องมีีการเตรีียมตััวเป็็นระยะยาวเพ่ื่�อพััฒนาทัักษะการใช้้ภาษา 2) ควรจัับ

ประเด็็นสำำ�คัญข้้อความอย่่างถููกต้้องและครบถ้้วนก่่อนที่่�จะถ่่ายทอดความหมายออกมา 

3) ควรปฏิิบััติิหน้้าที่่�ล่่ามในช้ั้�นศาลตามข้้อกำำ�หนดคุุณธรรม จริยธรรมของล่่ามในช้ั้�นศาล 

พร้อมมีีจิตสาธารณะเพ่ื่�อช่่วยเหลืือผู้้�ที่่�ต้้องการ และควรหลีีกเลี่่�ยงการกระทำำ�ใด ๆ ที่่�จะ 

ก่่อให้้เกิิดความเส่ื่�อมเสีียต่่อศาล 4) ควรมีีความเข้้าใจความแตกต่่างทางวััฒนธรรม 

ระหว่่างประเทศไทยกัับประเทศจีีน 5) ล่ามต้องมีีความเข้้มแข็็งทางอารมณ์์ และมีีบุคลิิก 

ที่่�เหมาะสม 6) ล่่ามควรศึึกษาความรู้้�ทั่่�วไปในทุุก ๆ ด้้าน และยัังต้้องปรัับปรุุงใหม่่ 

ทางความรู้้�และคำำ�ศัพท์ให้้ทัันสมััยอยู่่�เสมอ

คํําสํําคััญ ;   การล่าม, ล่่ามไทย-จีีน, ล่่ามในช้ั้�นศาล

รัับต้้นฉบัับ 26 พฤษภาคม 2564 แก้้ไขตามผู้้�ทรงคุุณวุฒิิ 9 กัันยายน 2564 ตอบรัับการตีีพิมพ์ 23 กัันยายน 2564
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Abstract
The purpose of this study is to research the problems in court interpretation 

between Chinese and Thai language, using the method of Interviewing six persons 

with an in-depth interview, Then analyze the data with interpreting theory, To 

provide strategies and methods to solve the problem of court interpretation between 

Chinese and Thai language. The interview found the following problems in the court  

interpretation of Chinese and Thai language: (1) the ability to use the source  

language and the target language, (2) extract the important content of information,  

(3) organize and arrange sentences to express meaning, (4) cross-cultural communication,  

(5) professional ethics, and (6) other problems and suggestions.

Given the above problems, the author puts forward the following  

suggestions based on the research and interview findings, interpreters should: (1) have 

long term preparation to improve language skills, (2) extract the important information 

completely and correctly before translation, (3) have the public morality of helping 

others and avoid any behavior that will affect the justice of the court, (4) understand 

the cultural differences between China and Thailand, (5) have strong psychological 

quality and suitable personality, and (6) learn all aspects of knowledge and constantly 

update their knowledge reserves.

Keywords;  interpreting, Thai-Chinese interpreting, interpreter in court
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บทนำำ�
การกระทำำ�ความผิดิภายในประเทศไทยต้้องมีีการพิจารณาพิพิากษาคดีีในช้ั้�นศาล  

และมีีกระบวนการพิจารณาคดีีของศาลยุุติิธรรมใช้้ภาษาไทย ซ่ึ่�งเป็็นภาษาราชการ 

ในการอำำ�นวยความยุติิธรรมให้้แก่่คู่่�ความในคดีี ศาลยุุติิธรรมมีีภารกิจในการอำำ�นวย 

ความยุติิธรรมให้้แก่่ประชาชน ซ่ึ่�งต้้องให้้ความสำำ�คัญกัับการคุ้้�มครองสิิทธิิมนุษยชน  

โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งการจััดหาล่่ามให้้แก่่ชาวต่างชาติิที่่�ถููกดำำ�เนิินคดีีอาญาในศาล ซ่ึ่�งได้้มีี 

การระบุุไว้้ในกติิการะหว่่างประเทศว่าด้้วยสิิทธิิพลเมืืองและสิิทธิิทางการเมืือง

ตามประมวลกฎหมายวิิธีีพิจารณาความแพ่่งแห่่งประเทศไทย มาตรา 46 (วรรค 4)  

มีีการกำำ�หนดไว้้ว่่า “ถ้้าคู่่�ความฝ่่ายใดหรืือบุุคคลใดที่่�มาศาลไม่่เข้้าใจภาษาไทยหรืือ 

เป็็นใบ้้หรืือหููหนวกและอ่่านเขีียนหนัังสืือไม่่ได้้ ให้้คู่่�ความฝ่่ายที่่�เกี่่�ยวข้้องจััดหาล่่าม”  

(พระราชบัญญััติใิห้้ใช้้ประมวลกฎหมายวิิธีีพิจิารณาความแพ่่งแห่่งประเทศไทย พ.ศ. 2477,  

2551, น. 24) และตามมาตรา 13 แห่่งประมวลกฎหมายวิิธีีพิจารณาความอาญาได้้บััญญััติิ 

ไว้้ว่่า “การสอบสวน ไต่่สวนมููลฟ้้อง หรืือพิิจารณาให้้ใช้้ภาษาไทย แต่่ถ้้ามีีความจำำ�เป็็น

ต้้องแปลภาษาไทยท้้องถิ่่�นหรืือภาษาถิ่่�นหรืือภาษาต่่างประเทศเป็็นภาษาไทย หรืือ 

ต้้องแปลภาษาไทยเป็็นภาษาไทยท้้องถิ่่�นหรืือภาษาถิ่่�นหรืือภาษาต่่างประเทศ ให้้ใช้้ล่่ามแปล  

ในกรณีีที่่�ผู้้�เสีียหาย ผู้้�ต้องหา จำำ�เลย หรืือพยานไม่่สามารถพูดหรืือเข้้าใจภาษาไทยหรืือ

สามารถพูดหรืือเข้้าใจเฉพาะภาษาไทยท้้องถิ่่�นหรืือภาษาถิ่่�นและไม่่มีีล่ามให้้พนักงาน

สอบสวนพนักงานอััยการ หรืือศาลจััดหาล่่ามให้้โดยมิิชัักช้้า” (พระราชบัญญััติิให้้ใช้้

ประมวลกฎหมายวิิธีีพิจารณาความอาญาได้้บััญญััติิ พ.ศ. 2477, 2562, น. 12) ดัังนั้้�น 

จำำ�เป็็นที่่�จะต้้องใช้้ล่่ามแปลภาษา เพ่ื่�อแปลข้้อความหรืือถ้้อยคำำ�ในระหว่่างการพิจารณา

คดีี เพ่ื่�อให้้การพิจารณาคิิดเป็็นไปด้้วยความเรีียบร้้อย ล่่ามในช้ั้�นศาลจึึงมีีบทบาทสำำ�คัญ

ในการทำำ�หน้้าที่่�เป็็นคนกลางในการสื่่�อสาร เพ่ื่�อสร้้างความเข้้าใจที่่�ถููกต้้องตรงกัันให้้กัับ 

ผู้้�ที่่�เกี่่�ยวข้้องในคดีีที่่�เป็็นชาวต่างชาติิระหว่่างการพิจารณาคดีี

ปััจจุบัันมีีคดีีความที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับชาวจีีนเกิิดขึ้้�นในประเทศไทยเป็็นจำำ�นวนมาก  

เน่ื่�องจากมีีชาวจีีนเดิินทางเข้้ามาในประเทศไทยเป็น็จำำ�นวนมากและมีแีนวโน้้มเพิ่่�มจำำ�นวน 

มากขึ้้�น ทั้้�งที่่�เข้้ามาเพ่ื่�อการท่่องเที่่�ยว ทำำ�ธุรกิจ ศึึกษาต่่อหรืือพัักอาศััยอย่่างถาวร  

ซ่ึ่�งการดำำ�เนิินชีีวิิตหรืือธุุรกิจในชีีวิิตประจำำ�วัน อาจมีีโอกาสเป็็นผู้้�เกี่่�ยวข้้องคดีี หรืือ 



ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2564 83

ปััญหาและแนวทางการแก้้ปััญหาการล่่ามไทย-จีีนในชั้้�นศาล

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

พาน เหล่่ย และ กนกพร นุ่่�มทอง

มีีการกระทำำ�ความผิดิทางอาญาหรืือแพ่ง่พาณิชิย์ในข้้อหาต่า่ง ๆ  ทั้้�งการกระทำำ�โดยเจตนา

หรืือโดยประมาท จนต้้องนำำ�คดีีเหล่่าน้ี้�เข้้าสู่่�กระบวนการยุติิธรรม ดัังนั้้�น ถ้้าหากผู้้�ต้องคดีี 

ชาวจีีนไม่่สามารถใช้้ภาษาไทยส่ื่�อสารได้้ หรืือทนาย ผู้้�พิพากษาไม่่สามารถสื่�อสารภาษาจีีนได้้  

ก็็จำำ�เป็็นต้้องพึ่่�งล่่ามจีีน-ไทยในการแปล เพ่ื่�อให้้การพิจารณาคดีีเป็็นไปตามบทบััญญััติิ

แห่่งกฎหมาย รวดเร็็วและเป็็นธรรม

จากการรายงานสถิิติิการใช้้ล่่ามในคดีีอาญาของสำำ�นักการต่างประเทศ สำำ�นักงาน

ศาลยุุติิธรรม (2564) เห็็นได้้ว่่า ตั้้�งแต่่ปีี พ.ศ. 2553 เป็็นต้้นมาสถิิติิการจััดหาล่่ามภาษาจีีน  

ปีีงบประมาณ 2553-2563 มีีทั้้�งหมด 1641 คร้ั้�ง โดยมีีรายละเอีียดดัังตารางต่่อไปน้ี้�

ตารางท่ี่� 1 	 ตารางสถิิติิการจััดหาล่่ามภาษาจีีน ปีีงบประมาณ 2553-2563

จึึงกล่่าวได้้ว่่า ล่่ามภาษาจีีนที่่�ปฏิิบััติิหน้้าที่่�ให้้แก่่ศาลในสัังกััดศาลยุุติิธรรม 

ทั่่�วประเทศมีีจำำ�นวนมาก แต่่การใช้้ภาษาจีีนในการแปลของล่่ามแต่่ละคนมีีปัญหา 

ที่่�แตกต่่างกััน เช่่น มีีปัญหาในการใช้้ภาษา ปััญหาในความรู้้�เกี่่�ยวกับกฎหมายและ 

กระบวนการพิจรณาคดีีเป็็นต้้น ซ่ึ่�งปััญหาเหล่่าน้ี้�จึึงเป็็นสาเหตุุที่่�ส่่งผลต่่อความน่าเช่ื่�อถืือ

ในการปฏิิบััติิหน้้าที่่�ของล่่าม  

ด้้วยเหตุุน้ี้�ผู้้�วิิจััยจึึงตระหนัักถึึงความสำำ�คัญใ นการศึึกษาปััญหาและแนวทาง

การแก้้ไขปัญหาของการล่ามในช้ั้�นศาลระหว่่างภาษาจีีนและภาษาไทย เพ่ื่�อสำำ�รวจข้้อมููล

ที่่�สะท้้อนปััญหาอย่่างแท้้จริงได้้ งานวิิจััยครั้้�งน้ี้�จึึงใช้้วิิธีีการเก็็บข้้อมููลด้้วยการสััมภาษณ์์

แบบเชิิงลึึก (Indepth Interview) และนำำ�ข้้อมููลที่่�ได้้ไปวิิเคราะห์์ตามหลัักทฤษฎีีของ 

การล่าม เพ่ื่�อเสนอแนวทางสำำ�หรัับการแก้้ไขปัญหาการล่ามไทย-จีีนในช้ั้�นศาล
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วััตถุุประสงค์์การวิิจััย
งานวิิจััยคร้ั้�งน้ี้�มีีวัตถุุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาปััญหาที่่�เกิิดขึ้้�นในการล่ามไทย-จีีน 

ในช้ั้�นศาล วิิเคราะห์์กลวิิธีีและเทคนิิคในการปฏิิบััติิงานล่่าม เพ่ื่�อเป็็นข้้อเสนอแนะ 

และแนวทางสำำ�หรัับการพัฒนาการล่ามไทย-จีีนในช้ั้�นศาล

ขอบเขตของการวิิจััย
1. 	 ขอบเขตด้้านผู้้�ให้้ข้้อมููล

	 งานวิิจััยคร้ั้�งน้ี้�ศึึกษาด้้วยวิิธีีการสัมภาษณ์์ และมีีหลัักเกณฑ์์ในการคัดเลืือก 

ผู้้�ให้้ข้้อมููลด้้วยวิิธีีแบบเจาะจง โดยแบ่่งเป็็นล่่าม ทนาย และผู้้�พิพากษา เนื่่�องจากบุุคคล

สามกลุ่่�มนี้�เป็็นอาชีีพที่่�มีีการปฏิิบััติิหน้้าที่่�ที่่�เกี่่�ยวกับการล่ามในช้ั้�นศาลโดยตรง อีีกทั้้�ง 

เพ่ื่�อเป็็นไปตามหััวข้้อและวััตถุุประสงค์์ของงานวิิจััย ผู้้�วิิจััยจึึงระบุุคุุณสมบัติิผู้้�ให้้ข้้อมููล 

เป็็นบุุคคลที่่�ประกอบอาชีีพล่่ามชาวไทยหรืือชาวจีีนที่่�เคยทำำ�งานล่่ามไทย-จีีนในช้ั้�นศาล 

และเป็็นทนายหรืือผู้้�พิพากษาที่่�มีีประสบการณ์์การใช้้ล่่ามไทย-จีีนในช้ั้�นศาล โดยแบ่่งเป็็น  

3 ประเภท ได้้แก่่ ล่่าม 2 คน ผู้้�พิพากษา 2 คน และทนายความ 2 คน รวมทั้้�งหมด 6 คน 

ตามรายละเอีียดต่่อไปน้ี้�

	 1)  ล่่ามชาวไทยจากสำำ�นักงานคณะกรรมการส่งเสริิมการลงทุุน

	 2)  ล่่ามชาวจีีนจากบริิษััทกฎหมายแห่่งหนึ่่�งในกรุุงเทพมหานคร

	 3)  ผู้้�พิพากษาจากศาลจัังหวััดพระนครศรีีอยุุธยา

	 4)  ผู้้�พิพากษาจากศาลอุุทธรณ์์คดีีชำำ�นัญพิิเศษ

	 5)  ทนายความจากบริิษััทกฎหมายแห่่งหนึ่่�งในกรุุงเทพมหานคร

	 6)  ทนายความจากศาลจัังหวััดภููเก็็ต

2. 	 ขอบเขตด้้านเวลา

	 ในการวิิจััยคร้ั้�งน้ี้� ผู้้�วิิจััยดำำ�เนิินการการวิิจััยและเก็็บข้้อมููลในช่่วงระหว่่าง เดืือน  

เมษายน พ.ศ. 2564 ถึึง เดืือน พฤษภาคม พ.ศ. 2554
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วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

พาน เหล่่ย และ กนกพร นุ่่�มทอง

แนวคิด ทฤษฎีีและงานวิจััยที่�เก่ี่�ยวข้อง
การวิิจััยคร้ั้�งน้ี้�มุ่่�งศึึกษาปััญหาของการล่ามไทย-จีีนในช้ั้�นศาลด้้วยวิิธีีการ

สััมภาษณ์์แบบเชิิงลึึก เพ่ื่�อเป็็นข้้อมููลสำำ�หรัับการวิิเคราะห์์ ค้้นหากลวิิธีีและแนวทางของ

การล่ามไทย-จีีนในช้ั้�นศาล และได้้จััดทำำ�บททบทวนวรรณกรรม ดัังต่่อไปน้ี้�

1. 	 นิิยามของการแปลและการล่่าม

	 หนัังสืือ คู่่�มืือล่่ามศาลในคดีีค้ามนุษย์์ (2563, น. 1) ของสำำ�นักการต่างประเทศ  

สำำ�นักงานศาลยุุติิธรรมให้้คำำ�นิยายการแปลภาษาไว้้ว่่า การแปลภาษาคืือการสื่�อสาร 

โดยการออกเสีียง หรืือภาษาสััญลัักษณ์์ กระทำำ�ในเวลาเดีียวกันหรืือต่่อเน่ื่�องกััน ระหว่่าง 

ผู้้�สื่�อสารใช้้ภาษาต่่างกััน ล่่ามคืือผู้้�ถ่ายทอดความ ความคิดหรืือความหมายจากภาษาต้้นทาง  

โดยจัับความหมายหรืือสารที่่�ผู้้�พูดต้้องการสื่่�อและนำำ�มาถ่่ายทอดเป็็นภาษาปลายทาง 

ที่่�มีีความหมายใกล้้เคีียงกัันโดยทัันทีี และมีีการแบ่่งการแปลภาษาเป็็นสองรููปได้้แก่่  

การแปล (Translation) และ การล่าม (Interpretation)

	 ความหมายของการล่ามในคู่่�มืือดัังกล่่าวหมายถึึง การนำำ�ข้้อความจากภาษา

ต้้นทางและแปลข้้อความดังกล่่าวเป็็นภาษาปลายทาง ตลอดจนถ่่ายทอดความหมาย 

ทางภาษา ความรู้้�สึก ระดัับเสีียง และวััฒนธรรมในคำำ�แปลด้้วย ล่่ามมีีลักษณะพิิเศษเพราะ

เป็็นการแปลแบบปากเปล่่า ซ่ึ่�งสอดค้้ลองกัับแนวคิดของ ธารทิิพย์ แก้้วทิพย์ (2545,  

น. 27) ที่่�กล่่าวไว้้ว่่า การแปลแบบล่่ามเป็็นรููปแบบหนึ่่�งของการปฏิิบััติิงานแปลโดยผู้้�แปล

ใช้้ทัักษะการฟังการพูดในทำำ�งาน เพราะฉะนั้้�น หลัักการและกระบวนการการล่ามต้องยึึด

ตามแนวคิดและทฤษฎีีของการแปลในเช่่นเดีียวกัน

	 การแปล เป็น็ศาสตร์์สำำ�คัญหนึ่่�งที่่�ทำำ�ให้้องค์์ความรู้้�ต่าง ๆ  ข้้อความ เอกสาร

สำำ�คัญที่่�ปรากฏอยู่่�ทั่่�วโลกสามารถสื่�อสารถึงกัันได้้ และยัังเข้้ามามีีบทบาทในทุุกแวดวง

อาชีีพอย่่างปฏิิเสธไม่่ได้้ ในส่่วนน้ี้�ผู้้�วิิจััยกล่่าวถึงความหมายของการแปลต่่าง ๆ ที่่�นัักวิิจััย

และนัักวิิชาการด้านการแปลทั้้�งในและต่่างประเทศ ได้้ให้้คำำ�นิยามไว้้ต่่อคำำ�ดังกล่่าวไว้้หลาก

หลายมุุมมอง เจ. ซีี. แคตฟอร์์ด (Catford, J. C., 1965, p. 1) กล่่าวว่า การแปลเป็็นการ

ถ่่ายทอดจากตัวับทของภาษาหนึ่่�งสู่่�ตัวบทอีีกภาษาหนึ่่�ง1 คำำ�นิยามของเจ. ซีี. แคตฟอร์์ดยััง

*ข้้อความภาษาไทยที่่�ปรากฏในงานวิิจััยแปลโดยผู้้�วิิจััย ข้้อความต้นฉบัับภาษาอัังกฤษมีีดังน้ี้�: Translation is an operation  

performed on language: a process of substituting a text in on language of text in another. ที่่�มา Catford, J. C.. 1965.  

A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford University Press.
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สอดคล้้องกัับการให้้คำำ�นิยามของ พิิมพันธุ์์� เวสสะโกศล (2562, น. 4) กล่่าวว่า การแปล

เป็็นการถ่ายถอดความหมายจากต้้นฉบัับที่่�เขีียนหรืือพููด ด้้วยภาษาหนึ่่�งมาเป็็นฉบัับแปล

ซ่ึ่�งใช้้อีีกภาษาหนึ่่�ง โดยพยายามคงความหมายและรููปแบบของต้้นฉบัับให้้ได้้มากที่่�สุุด 

เพ่ื่�อให้้ผู้้�อ่านฉบัับแปลเกิิดความรู้้�สึกเท่่าเทีียมกับผู้้�อ่านต้้นฉบัับ

	ปี เตอร์์ นิิวมาร์์ก (Peter Newmark, 1995) ให้้รายละเอีียดเพิ่่�มเติิมอีีกว่่า  

การแปล คืือ การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่่�งไปเป็็นอีีกภาษาหนึ่่�งให้้ตรงกััน  

ในการถ่ายทอดความคิดนั้้�น Eugene A. Nida and Charles R. Taber (1969) ได้้เจาะลึึก

ไปกว่่านั้้�นอีีกว่่า ในการแปลนั้้�นผู้้�แปลต้้องหาความหมายในภาษาแปลให้้ใกล้้เคีียงและ

เป็็นธรรมชาติิที่่�สุุดให้้เท่่าเทีียมกับความหมายในภาษาต้้นฉบัับ นั่่�นหมายความว่าไม่่เพีียง

เนื้้�อหาเท่่านั้้�นที่่�ต้้องเท่่าเทีียมกัน แต่่ลีีลาภาษาต้้องเท่่าเทีียมกันด้้วย ทั้้�งยัังได้้เสนอแนวทาง

สำำ�หรัับนัักแปลไว้้ว่่า ผู้้�แปลต้้องยึึดความมุ่่�งหมายที่่�สำำ�คัญของการแปลเป็็นหลััก นั่่�นคืือ  

มุ่่�งสร้้างผลตอบสนองที่่�เทีียบเคีียงกัับของต้้นฉบัับ และในขณะเดีียวกัน ให้้พยายามรักษา

รููปแบบของการเสนอความคิดเดิิมไว้้เท่่าที่่�จะเป็็นไปได้้

	จ ากข้้อมููลข้้างต้้นจึึงสรุุปได้้ว่่า การแปล คืือการสื่�อสารรูปแบบหนึ่่�ง เป็็น 

กระบวนการที่่�ผู้้�แปลได้้ทำำ�ความเข้้าใจอย่่างละเอีียดและถ่่ายทอดความหมายจากภาษาต้้นฉบัับ 

ให้้เป็็นภาษาปลายทางหรืือภาษาเป้้าหมาย ซ่ึ่�งผู้้�แปลต้้องมีีความรู้้�ทั้้�งในด้้านภาษาศาสตร์์ 

การสื่่�อสาร วััฒนธรรมตลอดจนประสบการณ์์ความรู้้�เฉพาะทางอื่่�น ๆ  ที่่�จะแปลความหมาย 

ให้้ผู้้�รับสารสามารถเข้้าใจได้้ตามเจตนาของผู้้�ส่งสาร โดยมุ่่�งเน้้นในลีีลาการเขีียน  

ความหมาย ความเป็็นธรรมชาติิและอารมณ์์ความรู้้�สึกที่่�ตรงตามต้นฉบัับ

2. 	 แบบจำำ�ลองของการแปล

	 ในศาสตร์์ของการแปล นอกจากผู้้�แปลจะเป็็นผู้้�ถ่ายทอดความหมายจาก

ภาษาต้้นฉบัับให้้เป็็นภาษาปลายทางหรืือภาษาเป้้าหมาย ซ่ึ่�งผู้้�แปลจำำ�เป็็นต้้องมีีความรู้้� 

ทั้้�งศาสตร์์ในด้้านภาษา การสื่�อสาร วััฒนธรรมของทั้้�งสองภาษาที่่�ผู้้�แปลต้้องถ่่ายทอด

ตลอดจนประสบการณ์์ความรู้้�เฉพาะทางอ่ื่�น ๆ เพ่ื่�อให้้การถ่ายทอดภาษานั้้�นเป็็นไปด้้วย 

ความสมบูรณ์์ อนึ่่�ง กระบวนการของการแปลจึึงเป็็นอีีกข้้อสำำ�คัญหนึ่่�งที่่�นัักแปลควรให้้

ความสำำ�คัญเช่่นกััน
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	 การศึึกษาของ Nida  and  Taber  (1974)  ในฐานะนัักแปล ได้้ให้้หลััก 

ในการวิิเคราะห์์ข้้อความและการตีีความภาษา โดยเขีียนเป็็นแบบจำำ�ลอง (Model)  ของ 

รููปแบบกระบวนการแปลไว้ดังรููปภาพที่่� 1

ภาพท่ี่� 1  แบบจำำ�ลองกระบวนการการแปลของ Nida และ Taber

Nida and Taber, 1974, (p. 484)

	 เม่ื่�อศึึกษาแบบจำำ�ลองกระบวนการการแปลของ Nida and Taber (1974) 

ซ่ึ่�งสะท้อนให้เห็นกระบวนการการแปลได้อย่างชัดเจน ผู้้�วจัยยังพบว่าแบบจำำ�ลองดังกล่าว

ยังมีความคล้ายคลึงกับ หลัักกระบวนการแปลของ Larson (1984) โดยแสดงในแผนภูมิูิ

ดัังภาพที่่� 2

ภาพท่ี่� 2 แผนภููมิิกระบวนการแปลของ Larson

(Larson, 1984, p.4)
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	จ ากแนวคิดดัังกล่่าว สามารถสรุุปกระบวนการแปลแบ่่งออกเป็็น 3 ขั้้�นตอน 

ดัังน้ี้�

	ขั้้ �นตอนที่่� 1 การศึึกษาภาษาต้้นฉบัับอย่่างระมััดระวัังทั้้�งในแง่่ของคำำ�ศัพท์ 

โครงสร้า้งทางไวยากรณ์์ สถานการณ์์แวดล้อ้มในการสื่่�อความหมาย และองค์ป์ระกอบทาง

วััฒนธรรม

	ขั้้ �นตอนที่่� 2 นำำ�องค์์ประกอบเหล่่าน้ี้�มาวิิเคราะห์์และหาความหมาย

	ขั้้ �นตอนที่่� 3 เขีียนความหมายที่่�ได้้ลงเป็็นภาษาแปลโดยใช้้หลัักไวยากรณ์์

และรููปแบบที่่�ถููกต้้องของภาษาแปลรวมทั้้�งหากมีีประเด็็นทางวััฒนธรรมด้วย 

	 แบบจำำ�ลองกระบวนการการแปลของ Nida  and Taber (1974) และแผนภูมิูิ

ของ Larson (1984) มีีความคล้้ายคลึึงกััน โดยเริ่่�มจากการวิิเคราะห์์เพ่ื่�อหาความหมาย 

ที่่�แท้้จริงจากต้้นฉบัับแล้้วถ่ายทอดออกมาผ่่านกระบวนการแปล ซ่ึ่�งสอดคล้้อง 

กัับงานศึึกษาของอััจฉรา ไล่่ศััตรููไกล (2554, น. 16) ที่่�กล่่าวว่า กระบวนการนี้� 

เป็็นกระบวนการการแปลแบบตามทฤษฎีีความหมาย (Theory of Sense) และการแปล

คืือการถ่ายทอดความหมาย ไม่่ใช่่การถ่ายทอดภาษา (Transcodage) แต่่เพีียงอย่่างเดีียว 

	จ ากการศึึกษาข้้างต้้นสรุุปได้้ว่่า หลัักการและกระบวนการการแปล 

ต้้องมีีประเด็็นสำำ�คัญดัังน้ี้� 1) ผู้้�แปลควรมีีความรู้้�ทั้้�งในภาษาต้้นทางและภาษาปลายทาง 

เป็็นอย่่างดีี 2) ผู้้�แปลควรมีีความสามารถที่่�จะเข้้าใจภาษาต้้นฉบัับอย่่างรอบคอบ 

ทั้้�งในความหมายและองค์์ประกอบทางวััฒนธรรมเป็็นต้้น ซ่ึ่�งแนวคิดน้ี้�มีีสอดคล้้อง 

กัับคู่่�มืือล่่ามด้านแรงงาน (2561, น. 73-81) ของกระทรวงแรงงาน ได้้ระบุุทัักษะ 

การทำำ�ล่ามเบื้้�องต้้นไว้้ว่่า ในเรื่่�องทัักษะในการปฏิิบััติิงานล่่ามนั้้�น ทัักษะที่่�สำำ�คัญที่่�จะ 

ขาดไม่่ได้้คืือทัักษะด้้านภาษา ล่่ามจะต้้องสามารถเข้้าใจและสื่่�อสารภาษาไทยและ 

ภาษาต่่างประเทศเป็็นอย่่างดีีพอที่่�จะสามารถปฏิิบััติิงานล่่ามได้้ กล่่าวคืือสามารถเข้้าใจ 

ผู้้�พูดได้้โดยไม่่ต้้องถามซ้ำำ��บ่อย ๆ และสามารถพูดให้้ผู้้�ฟังเข้้าใจได้้อย่่างชััดเจน โดยไม่่ใช้้

เวลาคิิดหรืือเรีียบเรีียงประโยคนานจนทำำ�ให้้ผู้้�ฟังรู้้�สึกอึึดอััด จึึงเห็็นได้้ว่่า การแปลแบบล่่าม

จะมีีการเน้้นทัักษะการสื่�อสารความหมาย และให้้ความสำำ�คัญกัับ “ความ” และ “เจตนา” 

ของผู้้�พูดแทนที่่�จะติิดอยู่่�ใน “คำำ�”
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ปััญหาและแนวทางการแก้้ปััญหาการล่่ามไทย-จีีนในชั้้�นศาล

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

พาน เหล่่ย และ กนกพร นุ่่�มทอง

3. 	 งานวิจััยที่�เก่ี่�ยวข้อง

	 งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวกับการแปลหรืือการล่ามไทย-จีีน จีีน-ไทย ยัังมีีจำำ�นวนน้้อย  

สำำ�หรัับด้้านการแปลไทย-จีีน กนกพร นุ่่�มทองและศิิริิวรรณ ลิิขิิตเจริญธรรม (2562,  

น. 105-151) นำำ�เสนอหลัักและข้้อควรระวัังในการแปลจีีน-ไทย และไทย-จีีน 10 ประการ  

ได้้แก่่ 1) คำำ�มีีหลายความหมายและหลายหน้้าที่่� จำำ�เป็็นต้้องรู้้�ชัดว่่าประโยคนั้้�นใช้้

คำำ�ในความหมายใดและหน้้าที่่�ใด แล้้วจึงคิิดคำำ�แทนให้้เหมาะสมทั้้�งความหมายและ

ระดัับภาษา 2) คำำ�ในภาษาไทยและภาษาจีีนมีีความหมายทัับซ้้อนกัันแต่่กว้้างแคบ 

ไม่่เท่่ากััน ต้้องระมััดระวัังในการเลืือกใช้้คำำ�แปล 3) คำำ�ที่่�เป็็นช่ื่�อเฉพาะต้้องแปลให้้ตรงกัับ

ธรรมเนีียมปฏิิบััติิที่่�มีีมา หากจำำ�เป็็นต้้องคิิดคำำ�แปลขึ้้�นใหม่่ ในกรณีีที่่�แปลจากภาษาจีีน

เป็็นภาษาไทย ต้้องเลืือกใช้้อัักษรให้้เหมาะสม 4) ส่่วนการแปลจากภาษาไทยเป็็นภาษา

จีีนต้้องเลืือกใช้้คำำ�หรืือระมััดระวัังเร่ื่�องการถอดเสีียง 5) คำำ�ที่่�เป็็นช่ื่�อสััตว์์และช่ื่�อพืืชต้อง

ค้้นช่ื่�อทางวิิทยาศาสตร์์เสมอ 6) วัันเดืือนปีี ที่่�อยู่่� ต้้องปรัับลำำ�ดับและความเคยชิินให้้ตรง

กัับลัักษณะของภาษาปลายทาง 7) ตััวเลขและลัักษณนามต้องปรัับให้้ตรงกัับความเคยชิิน

ในภาษาปลายทาง 8) การแปลสำำ�นวน สุุภาษิิต คำำ�พังเพยเป็็นภาษาธรรมดา หรืือใช้้สำำ�นวน

โวหารที่่�มีีอยู่่�ในภาษาปลายทาง โดยต้้องระวัังเร่ื่�องความแตกต่่างของความหมายและ 

น้ำำ��เสีียง 9) รู้้�จัักตััด เติิม และปรัับข้้อความให้้เหมาะสมกับวิิธีีการแสดงออกในภาษาปลาย

ทาง 10) เรีียงประโยคตามโครงสร้้างภาษาปลายทางหรืือตามความนิยมในภาษาปลาย

ทาง ในกรณีีที่่�การลำำ�ดับความในต้้นฉบัับอ่่านเข้้าใจยาก สามารถเรีียบเรีียงลำำ�ดับความ

ได้้ตามความเหมาะสม 

	ต่ อมา กนกพร นุ่่�มทอง (2563, น. 89-105) ศึึกษาปัญัหาการแปลบทขยาย 

และส่่วนเสริิมจากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย และมีีการเสนอวิิธีีการจััดการกับปััญหาดัังกล่่าว

ด้้วยขั้้�นตอน 3 ประการคืือ ผู้้�แปลต้้องเข้้าใจความหมายอย่่างแท้้จริงที่่�อยู่่�เบื้้�องหลัังภาษา

และโครงสร้้างภาษา “ผละ” ออกจากโครงสร้้างภาษาต้้นฉบัับ และเรีียบเรีียงใหม่่เป็็นภาษา

ที่่�ส่ื่�อความในภาษาฉบัับแปล ทั้้�งน้ี้�ผู้้�แปลจะกระทำำ�เช่่นนั้้�นได้้ต้้องมีีพื้้�นฐานทางไวยากรณ์์ 

ที่่�ดีีทั้้�ง 2 ภาษาและฝึึกฝนการวิิเคราะห์์และการถ่ายทอดความหมายอย่่างสม่ำำ��เสมอ

	สำ ำ�หรัับด้้านการล่ามไทย-จีีน จีีน-ไทย กนกพร นุ่่�มทอง (2564, น. 52-64)  

ศึึกษาแนวทางการจดบัันทึึกในงานล่่ามจีีน-ไทย ไทย-จีีนในส่่วนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับตััวเลข  
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ผลการศึึกษาพบว่่าการสร้้างตารางเพ่ื่�อช่่วยในการแปลงฐานเลขและการฝึกฝนคำำ�นวณ

และแปลกลัับไปกลัับมาระหว่่างภาษาจีีนกัับภาษาไทยช่่วยให้้ความผิดพลาดในการแปล

แบบล่่ามมีีประสิิทธิิภาพมากขึ้้�น แต่่ผู้้�เรีียนส่่วนหนึ่่�งมีีปัญหาการคิดเลขและมีีความสับสน 

ในเรื่่�องวิิธีีการคำำ�นวณ สิ่่�งที่่�สำำ�คัญในการฝึึกฝนคืือการปรัับทััศนคติิของผู้้�เรีียนซ่ึ่�งปฏิิเสธ 

สิ่่�งที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัตััวเลข  โดยต้อ้งช้ี้�ให้้เห็็นว่่า ตััวเลขที่่�ใช้้ในงานล่า่มเป็็นเร่ื่�องที่่�หลีีกเลี่่�ยงไม่่ได้้  

แต่่สามารถลดความผิดพลาดให้้น้้อยที่่�สุุดได้้โดยการฝึกฝนตามแนวทางการจดบัันทึึก

และวิิธีีการฝึกฝนที่่�ได้้เสนอไว้้

	สำ ำ�หรับัในด้า้นการแปลเฉพาะทาง พงษ์์ศัักดิ์์� อัันประเสริฐิ และ กนกพร นุ่่�ม

ทอง (2559, น. 109-142) ศึึกษาการประยุุกต์์ใช้้หลัักการแปลกัับการแปลงานวิิศวกรรม

เรืือจากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย โดยมีีการเก็็บรวบรวมข้้อมููลจากการแปลเอกสารทั้้�งสอง

ชุุด สุุดท้้ายทาการวิิเคราะห์์ปััญหาการแปลในระดัับคำำ�ศัพท์เทคนิิคกัับวลีี ผลการศึึกษา

พบว่่ามีีปัญหาและแนวทางแก้้ไขการแปลในระดัับคำำ�ศัพท์เทคนิิคและระดัับวลีี พร้อมมีี

การนำำ�เสนอแนวทางการแก้้ไขปัญหาในแต่่ละระดัับ 

	จ ากการศึึกษาข้้างต้้นจึึงเห็็นได้้ว่่า ในวงการการศึึกษาภาษาจีีนยัังมีี 

การขาดแคลนด้้านการล่ามไทย-จีีน โดยเฉพาะด้้านการล่ามช้ั้�นศาล ดัังนั้้�นผู้้�วิิจััย 

จึึงสนใจศึึกษาปััญหาต่่าง ๆ ที่่�อยู่่�ในกระบวนการการล่่ามในช้ั้�นศาลตามหลัักการแปล 

ดัังกล่่าว ซ่ึ่�งประกอบไปด้้วยตััวแปรในด้า้น 1) ทัักษะการใช้้ภาษาต้้นทางและภาษาปลายทาง  

2) ทัักษะการจัับประเด็็นสำำ�คัญของความ 3) ทัักษะการเรีียงประโยคเพ่ื่�อการถ่่ายทอด

ความหมาย และ 4) ทัักษะการสื่�อสารข้้ามวัฒนธรรม เพ่ื่�อค้้นหาวิิธีีแก้้ไขปัญหาดัังกล่่าว

และเป็็นแนวทางการพัฒนาการล่ามในช้ั้�นศาลระหว่่างภาษาจีีนและภาษาไทย  

ระเบีียบวิิธีีการวิิจััย
1. 	ขั้้ �นตอนการดำำ�เนิินการวิิจััย

	 งานวิิจััยคร้ั้�งน้ี้�เป็็นการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ โดยมีีขั้้�นตอนดัังต่่อไปน้ี้� 

	 1.1	 การค้นคว้้าและศึึกษาแนวคิด ทฤษฎีีและงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ

งานวิิจััยคร้ั้�งน้ี้� เพ่ื่�อเป็็นแนวทางพื้้�นฐานสำำ�หรัับการวิิจััยและการสร้้างเคร่ื่�องมืือของ 

การสัมภาษณ์์
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ปััญหาและแนวทางการแก้้ปััญหาการล่่ามไทย-จีีนในชั้้�นศาล

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

พาน เหล่่ย และ กนกพร นุ่่�มทอง

	 1.2	 การรวบรวมข้้อมููล เพ่ื่�อได้้ข้้อมููลที่่�สอดคล้้องกัับวััตถุุประสงค์์ 

การวิิจััยมากที่่�สุุด ผู้้�วิิจััยจึึงใช้้วิิธีีการเก็็บข้้อมููลด้้วยการสัมภาษณ์์เชิิงลึึก แบบมีีโครงสร้้าง 

โดยมีีการสร้้างแบบสััมภาษณ์์ขึ้้�นมาไว้้ล่่วงหน้้าภายใต้้กฎเกณฑ์์เดีียวกัน เพ่ื่�อใช้้เป็็นกรอบ

ของคำำ�ถามในการสัมภาษณ์์ผู้้�ให้้สััมภาษณ์์แต่่ละคน

	 1.3	 การคัดเลืือกผู้้�ให้้ข้้อมููลตามหลัักเกณฑ์์ที่่�กำำ�หนดไว้้ขั้้�นต้้น 

	 1.4	 การสัมภาษณ์์ผู้้� ให้้ ข้้อมููล ผู้้� วิิ จััยติิดต่่อผู้้� ให้้ ข้้อมููลทั้้� ง  6 คน 

ทางโทรศััพท์เพ่ื่�อขออนุุญาตการสัมภาษณ์์ เน่ื่�องจากข้้อจำำ�กัดด้้านเวลา สถานที่่� และ

สถานการณ์์การระบาดโควิิด-19 ผู้้�วิิจััยจึึงต้้องส่่งชุุดคำำ�ถามสััมภาษณ์์ให้้ผู้้�สัมภาษณ์์ 

ทางช่่องทางอิิเล็็กทรอนิิกส์์ จากนั้้�นนััดหมายกัับผู้้�ให้้ข้้อมููลตอบคำำ�ถามด้วยวิิธีีวิิดีีโอคอล

ผ่่านซููม (Zoom)

	 1.5	 การแปลข้้อมููล รวบรวมข้้อมููลที่่�ได้้จากการสัมภาษณ์์ของผู้้�ให้้ข้้อมููล

ทั้้�ง 6 คน และวิิเคราะห์์ข้้อมููลดัังกล่่าวตามแนวคิด ทฤษฎีีและงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ 

งานวิิจััยคร้ั้�งน้ี้� เพ่ื่�อสำำ�รวจปัญหาของการล่ามในช้ั้�นศาล

	 1.6	 การอภิิปราย นำำ�ปัญหาต่่าง ๆ   จากผลการวิิเคราะห์ข้์้อมููลไปอภิิปราย

ตามแนวคิดิ ทฤษฎีแีละงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกับังานวิิจััยครั้้�งน้ี้� เพ่ื่�อเสนอกลวิิธีีและแนวทาง

การล่ามไทย-จีีนในช้ั้�นศาล

2.	 เครื่�องมืือของการวิิจััย

	 ผู้้�วิิจััยสร้้างแบบสััมภาษณ์์เชิิงลึึกโดยมีีกรอบคำำ�ถามดังต่่อไปน้ี้�

	 2.1	 ข้้อมููลเบื้้�องต้้นของผู้้�ให้้สััมภาษณ์์ ประกอบด้้วย สถาบัันที่่�สำำ�เร็็จ 

การศึึกษาและสาขา อายุุการทำำ�งาน อาชีีพปัจจุบััน ระดัับความสามารถภาษาจีีน/ไทย  

และความรู้้�ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับกฎหมายและการล่ามในช้ั้�นศาล   

	 2.2	 ปััญหาในด้้านทัักษะการใช้้ภาษาต้้นทางและภาษาปลายทาง

	 2.3	 ปััญหาในการจัับประเด็็นสำำ�คัญของข้้อความ

	 2.4	 ปััญหาในด้้านการเรีียงประโยคเพ่ื่�อการถ่ายทอดความหมาย

	 2.5	 ปััญหาในด้้านการสื่�อสารข้้ามวัฒนธรรม

	 2.6	 ปััญหาในด้้านคุุณธรรม จริยธรรมในการการปฏิิบััติิหน้้าที่่�ของล่่าม 

ในช้ั้�นศาล

	 2.7	ปั ญหาอ่ื่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้อง
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ผลการวิิจััย
 จากการสัมภาษณ์์ผู้้�ให้้ข้้อมููลทั้้�ง 6 ท่่านดัังกล่่าว ผู้้�วิิจััยได้้รวบรวมคำำ�ตอบและ

นำำ�ข้้อมููลที่่�ได้้มาสรุุปเป็็นผลการวิิจััยดัังต่่อไปน้ี้�

1.	  ข้้อมลทั่่�วไปของผู้้�ให้้ข้้อมููล

	 1.1 	 ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่� 1 ล่่ามชาวไทยจากสำำ�นัักงานคณะกรรมการ 

ส่่งเสริมการลงทุุน

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลท่่านน้ี้�อายุุ 25 ปีี จบการศึึกษาระดัับปริิญญาตรีี สาขาวิิชา 

ภาษาจีีนจากมหาวิิทยาลััยแห่่งหนึ่่�งทางภาคเหนืือ ผู้้�ให้้ข้้อมููลดัังกล่่าวมีีผลการสอบ 

วััดระดัับภาษาจีีน (HSK) เป็็นระดัับ 6 และเคยมีีประสบการณ์์การทำำ�งานเป็็นล่่าม 

ทางการแพทย์์ 2 ปีีมาก่่อน ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นล่่ามระหว่่างผู้้�ป่วยชาวจีีนกัับแพทย์์ชาวไทย  

และปััจจุบัันเป็็นล่่ามประจำำ�ที่่�สำำ�นักงานคณะกรรมการส่งเสริิมการลงทุุน มีีหน้้าที่่� 

แปลเอกสารต่าง ๆ เช่่น สััญญาค้้าขาย หนัังสืือราชการ และเอกสารทางกฎหมาย เป็็นต้้น 

รวมถึงปฏิิบััติิหน้้าที่่�เป็็นล่่ามให้้แก่่คณะนัักลงทุุนที่่�มาติิดต่่อเป็็นระยะเวลา 1 ปีีกว่่า 

นอกจากนี้้� ผู้้�ให้้ข้้อมููลยัังมีีประสบการณ์์รัับงานอิิสระเป็็นล่่ามในช้ั้�นศาลให้้แก่่คู่่�ความ 

ชาวจีีนเป็็นระยะเวลา 2 ปีีกว่่า ผู้้�ให้้ข้้อมููลดัังกล่่าวสามารถล่ามพูดพร้อมจากภาษาจีีน 

เป็็นภาษาไทยหรืือจากภาษาไทยเป็็นภาษาจีีนได้้ 

	 1.2 	 ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่� 2 ล่่ามชาวจีีนจากบริิษััทกฎหมายแห่่งหนึ่�งใน

กรุุงเทพมหานคร 

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลท่่านน้ี้�เป็็นชาวจีีนที่่�ตั้้�งถิ่่�นฐานในประเทศไทยเป็็นระยะเวลา 

30 ปีี จบการศึึกษาระดัับปริิญญาตรีีสาขาวิิชาภาษาอัังกฤษเพ่ื่�อการค้าขายระหว่่างประเทศ 

จากมหาวิิทยาลััยแห่่งหนึ่่�งในประเทศจีีน ผู้้�ให้้ข้้อมููลดัังกล่่าวเคยประกอบอาชีีพเป็็น 

เจ้้าหน้้าที่่�บริิษััทการค้าขายต่่างประเทศในประเทศจีีน จากนั้้�นลาออกจากที่่�ทำำ�งานเก่่า 

มาทำำ�ธุรกิจระหว่่างประเทศที่่�ประเทศไทย เน่ื่�องจากมีีบริิษััทจีีนขอความช่วยเหลืือ 

ทางกฎหมายจากผู้้�ให้้ข้้อมููลค่่อนข้้างมาก ผู้้�ให้้ข้้อมููลจึึงทำำ�อาชีีพเป็็นล่่ามและนัักแปล 

ทางกฎหมายอย่่างเป็็นทางการ และร่่วมมืือกัับทนายเพ่ื่�อก่่อตั้้�งบริิษััทกฎหมายในกรุุงเทพ 

จนถึึงปััจจุบัันอายุุงานเป็็นเวลา 28 ปีี ผู้้�ให้้ข้้อมููลดัังกล่่าวสามารถล่ามพูดพร้อมจากภาษาจีีน 

เป็็นภาษาภาษาอัังกฤษหรืือจากภาษาภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาจีีนได้้ เน่ื่�องจากผู้้�ให้้ข้้อมููล
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ปััญหาและแนวทางการแก้้ปััญหาการล่่ามไทย-จีีนในชั้้�นศาล

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

พาน เหล่่ย และ กนกพร นุ่่�มทอง

ไม่่ได้้เรีียนภาษาไทยมาโดยตรง ดัังนั้้�น ถ้้าเป็็นคู่่�ภาษาไทยกัับจีีน จะถนัดล่่ามแบบพููด 

ตามมากกว่่า โดยต้้องได้้ยิินภาษาไทยให้้ครบทั้้�งประโยคก่่อนจึึงจะแปลได้้

	 1.3	 ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่� 3 ผู้้�พิพากษาจากศาลจัังหวััดพระนครศรีีอยุุธยา 

		  ผู้้� ใ ห้้ ข้้อมููลท่่านน้ี้�ปััจจุบัันตำำ�รงตำำ�แหน่่งผู้้�พิิพากษาในศาล 

จัังหวััดพระนครศรีีอยุุธยา จบการศึึกษาระดัับปริิญญาตรีีและระดัับปริิญญาโท 

สาขาวิิชานิิติิศาสตร์์จากมหาวิิทยาลััยแห่่งหนึ่่�งทางภาคกลาง นอกจากน้ี้� ผู้้�ให้้ข้้อมููลท่่านน้ี้�

สามารถพูดูภาษาแต้จ้ิ๋๋�วได้ ้และเคยเรีียนภาษาจีีนเป็น็วิิชาโทระหว่า่งศึึกษาระดับัปริิญญาตรีี 

แม้้ว่่าผู้้�ให้้ข้้อมููลไม่่เคยเข้้าสอบการสอบวัดัระดัับภาษาจีีน แต่่สามารถใช้ภ้าษาจีีนในระดับัดีี 

ในด้้านประสบการณ์์การทำำ�งาน ผู้้�ให้้ข้้อมููลท่่านน้ี้�เคยประกอบอาชีีพเป็็นนัักกฎหมายเป็็น

ระยะเวลา 20 ปีี จากนั้้�นรัับตำำ�แหน่่งในช้ั้�นศาลจนถึึงปััจุุจบันมีีอายุุงานในช้ั้�นศาล 15 ปีี  

มีีประสบการณ์์พิิจารณาคดีีที่่�คู่่�ความเป็็นชาวจีีนหรืือเกี่่�ยวข้้องกัับชาวจีีนค่่อนข้้างมาก 

	 1.4 	 ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่� 4 ผู้้�พิพากษาจากศาลอุุทธรณ์์คดีีชำำ�นัญพิิเศษ 

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลท่่านน้ี้�ปััจจุบัันตำำ�รงตำำ�แหน่่งผู้้�พิพากษาในศาลอุุทธรณ์์คดีี 

ชำำ�นัญพิิเศษ จบการศึึกษาระดัับปริิญญาตรีีสาขาวิิชานิิติิศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยแห่่งหนึ่่�ง 

ทางภาคกลาง ระดัับปริิญญาโทสาขาวิิชานิิติิศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยแห่่งหนึ่่�งในประเทศ

อัังกฤษ และระดับัปริิญญาเอก มหาวิิทยาลัยัแห่่งหนึ่่�งในประเทศญี่่�ปุ่่�น นอกจากนี้้� ผู้้�ให้้ข้้อมููล

ยัังเป็็นคนไทยที่่�มีีเชื้้�อสายจีีน และเคยไปเรีียนภาษาจีีนที่่�ปัักกิ่่�งเป็็นระยะเวลาสองปี ีดัังนั้้�น 

จึึงมีีความสามารถในการใช้้ภาษาอัังกฤษ ภาษาจีีน และภาษาญี่่�ปุ่่�น ในด้้านประสบการณ์์

การทำำ�งาน ท่่านน้ี้�เคยประกอบอาชีีพเป็็นนัักกฎหมายเป็็นระยะเวลา 1 ปีี จากนั้้�น 

รัับตำำ�แหน่่งในช้ั้�นศาลจนถึึงปััจุุจบันมีีอายุุงานในช้ั้�นศาล 9 ปีี มีีประสบการณ์์พิิจารณาคดีี

ที่่�คู่่�ความเป็็นชาวจีีนหรืือเกี่่�ยวข้้องกัับชาวจีีนหรืือชาวต่างชาติิ

	 1.5	 ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่� 5 ทนายความจากบริิษััทกฎหมายแห่่งหนึ่�ง 

ในกรุุงเทพมหานคร 

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลท่่านน้ี้�เป็็นทนายของบริิษััทตััวเอง จบการศึึกษาระดัับ

ปริิญญาตรีีสาขาวิิชาสาขาวิิชากฎหมายอาญา คณะนิิติิศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยแห่่งหนึ่่�ง 

ทางภาคกลาง บริิหารจััดการบริิษััทกฎหมายเป็็นระยะเวลา 30 กว่่าปีี เคยให้้บริิการและ

ความช่วยเหลืือทางกฎหมายให้้แก่่ชาวจีีนหลายคดีี ทั้้�งในคดีีอาญา แพ่่ง และพาณิิชย์ 
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เน่ื่�องจากผู้้�ให้้ข้้อมููลไม่่สามารถสื่�อสารเป็็นภาษาจีีนได้้ เม่ื่�อดำำ�เนิินการคดีีต่าง ๆ จึึงต้้อง

อาศััยล่่าม มีีประสบการณ์์การใช้้ล่่ามในช้ั้�นศาลค่่อนข้้างมาก

	 1.6 	 ให้้ข้้อมููลคนที่� 6 ทนายความจากศาลจัังหวััดภููเก็็ต

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลท่่านน้ี้�เป็็นทนายความว่าความในศาล จบการศึึกษาระดัับ

ปริิญญาตรีีสาขาเคร่ื่�องกล และปริิญญาตรีีนิติิศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยแห่่งหนึ่่�งทางภาคกลาง 

และเนติิบััณฑิตยสภา ได้้รัับใบอนุุญาตให้้เป็็นทนายความตั้้�งแต่่ปีี ค.ศ. 2541 มีีอายุุ 

การทำำ�งานที่่�เกี่่�ยวกับกฎหมาย 23 ปีี ปััจจุบัันทำำ�อาชีีพเป็็นทนายความว่าความในศาล

จัังหวััดภููเก็็ต และเป็็นที่่�ปรึึกษาทางกฎหมายให้้แก่่ลููกความชาวจีีน  เน่ื่�องจากลููกความ

ชาวจีีนโดยส่ว่นใหญ่ส่่ื่�อสารภาษาไทย หรืือภาษาอังักฤษได้ไ้ม่่ค่่อยดีี และผู้้�ให้้ข้้อมููลท่่านน้ี้� 

กำำ�ลังเรีียนภาษาจีีนเพ่ื่�อเตรีียมสอบการสอบวััดระดัับภาษาจีีนระดัับ 6 ผู้้�ให้้ข้้อมููลท่่านน้ี้�

จึึงสามารถสื่่�อสารด้วยภาษาอัังกฤษเป็็นหลัักและมีีการใช้้ภาษาจีีนช่่วย บางครั้้�งก็็จำำ�เป็็น

ต้้องส่ื่�อสารผ่านล่่ามเฉพาะทาง

2. 	ผ ลการสััมภาษณ์์

	 เพ่ื่�อตรงตามเป้้าหมายและวััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย ผู้้�วิิจััยสััมภาษณ์์ 

ผู้้�ให้้ข้้อมููลทั้้�ง 6 ท่่านดัังกล่่าวตามกรอบคำำ�ถามที่่�กำำ�หนดไว้้ข้้างต้้น รายละเอีียดของ 

ผลการสัมภาษณ์์ดัังต่่อไปน้ี้�

	 2.1 	ปัญหาในด้านทักษะการใช้้ภาษาต้้นทางและภาษาปลายทาง

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 1 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ปััญหาที่่�มักัพบเจอในด้้านทัักษะ 

การใช้้ภาษาต้้นทางและภาษาปลายทาง คืือ คำำ�ศัพท์เฉพาะทาง (Technical terms)  

รวมไปถึึงระดัับการใช้้คำำ�ศัพท์ที่่�ต้้องทำำ�ความเข้้าใจทั้้�งในภาษาต้้นทางเองและในภาษา

ปลายทาง เช่่นการแปลคำำ�ว่า การแท้้งลููกในกฎหมายอาญา ซ่ึ่�งสามารถแปลเป็็นภาษาจีีนว่่า  

流产  และ 堕胎  แต่่มีีการใช้้ในบริิบทแตกต่่างกััน ถ้้าหากล่่ามเลืือกใช้้คำำ�แปลผิิด 

จึึงก่่อให้้เกิิดการเข้้าใจผิดได้้”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 2 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ถ้้าเป็็นล่่ามที่่�มีีประสบการณ์์ 

จะไม่ค่่่อยมีีปัญหาในด้า้นทัักษะการใช้ภ้าษา แต่จ่ะพบเจอปัญัหาที่่�เม่ื่�อล่่ามใช้ภ้าษาที่่�ไม่่ใช่่ 

ภาษาแม่่ในการแปล เน่ื่�องจากได้้รัับผลกระทบจากภาษาแม่่ เช่่น ความแตกต่่าง 

ในการเรีียงลำำ�ดับคำำ�หรืือวลีีในประโยคและโครงลำำ�ดับการเล่่าเร่ื่�องเป็็นต้้น ถ้้าหากล่่าม 
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ไม่่สามารถถ่ายทอดความหมายด้้วยภาษาปลายทางที่่�ถููกต้้องตามหลัักไวยากรณ์์ของ 

ภาษานั้้�น หรืือแปลทีีละคำำ�ทีีละประโยคที่่�ไม่่มีีความหมายที่่�ครบถ้้วน จะส่่งผลต่่อผู้้�รับสาร

เข้้าใจผิดหรืือไม่่เข้้าใจสิ่่�งที่่�ล่่ามแปลออกมา” 

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 3 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “เท่่าที่่�เจอล่่ามส่วนใหญ่่จะแปล 

ได้้แค่่ภาษา ไม่่ได้้เรีียนกฎหมาย การถ่า่ยทอดภาษากฎหมายจึงึมีีข้้อจำำ�กัด การแปลคำำ�ศัพท์ 

กฎหมายอาจแปลได้้ไม่่ตรงเสีียทีีเดีียว ซ่ึ่�งอาจจะตรงร้้อยละ 70 ถึึงร้้อยละ 80  

ให้้เจ้้าหน้้าที่่�เข้้าใจถืือว่่าผ่่านได้้ ซ่ึ่�งแปลจริงจะเจอศััพท์กฎหมายไม่่เยอะ” 

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 4 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ล่่ามในช้ั้�นศาลโดยส่่วนใหญ่่ 

จะพบปััญหาในด้้านทัักษะการใช้้ภาษาต้้นทางและภาษาปลายทางเม่ื่�อต้้องพบเจอคำำ�ศัพท์ 

เฉพาะทาง อาจเป็็นศััพท์เฉพาะทางกฎหมาย ศััพท์เฉพาะทางวิิทยาศาสตร์์ หรืือ 

ศััพท์เฉพาะทางแพทยศาสตร์์ หากล่่ามไม่่มีีความรู้้�ความเข้้าใจความรู้้�เฉพาะ ก็็มัักเกิิด

ปััญหาแปลไม่่ตรงหรืือแปลไม่่ได้้”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 5 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “การเป็็นล่่ามที่่�ดีี อัันดัับแรก

ต้้องมีีความเข้้าใจทั้้�งในภาษาต้้นทางและภาษาปลายทาง หากฟัังไม่่เข้้าใจเนื้้�อหาระหว่่าง 

การแปลต้้องถามให้้เข้้าใจ นอกจากน้ี้� ยัังพบปััญหาในด้้านสำำ�เนีียง โดยเฉพาะประเทศ

จีีนมีีภาษาถิ่่�นหลากหลาย ซ่ึ่�งมีีผลกระทบต่่อการใช้้ภาษาจีีนกลาง แต่่ล่่ามชาวไทย 

ส่่วนใหญ่่ถนัดแค่่ภาษาจีีนกลาง จึึงเป็็นปััญหาในการฟัังภาษาจีีนกลางที่่�ติิดสำำ�เนีียง 

ภาษาถิ่่�น”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 6 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ลููกความชาวจีีนที่่�พบเจอ 

โดยส่่วนใหญ่่จะส่ื่�อสารภาษาไทยหรืือภาษาอัังกฤษได้้ไม่่ค่่อยดีี ทนายความที่่�พอจะส่ื่�อสาร

ภาษาจีีนได้้ก็็มีีน้อยมาก เม่ื่�อเกิิดคดีีที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับชาวจีีนเกิิดขึ้้�น จึึงจำำ�เป็็นต้้องใช้้ล่่าม 

เป็็นตััวช่วยส่ื่�อสารในกระบวนการพิิจารณาคดีี แต่่เน่ื่�องจากความสามารถของล่่าม 

แต่่ละคนมีีความแตกต่่างกััน และด้้วยข้้อจำำ�กัดอ่ื่�น ๆ รวมถึงล่่ามบางคนอาจมีี 

ประสบการณ์์น้้อย จึึงก่่อให้้เกิิดปััญหาฟัังภาษาต้้นทางไม่่ทััน ฟัังไม่่ชััด และฟัังไม่่เข้้าใจ 

หรืือบางทีีอาจฟังเข้้าใจแต่่แปลไม่่ออก เน่ื่�องจากล่่ามไม่่ถนัดภาษาปลายทาง ซ่ึ่�งไม่่ได้้ 

เป็็นภาษาแม่่ตััวเอง”
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		จ  ากผลการสัมภาษณ์์ข้้างต้้นสรุุปได้้ว่่า ปััญหาในด้้านทัักษะการใช้้

ภาษาต้้นทางและภาษาปลายทาง ได้้แก่่ 1) ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 1 คนที่่� 3 คนที่่� 4 และคนที่่� 5  

ทั้้�งหมด 4 คนมีีความคิดตรงกัันในปััญหาด้้านการใช้้คำำ� โดยเฉพาะในด้้านการแปลคำำ�ศัพท์

เฉพาะทางและการเลืือกใช้้คำำ� จึึงกล่่าวได้้ว่่า ไม่่ว่่าจะเป็็นล่่าม ผู้้�พิพากษา หรืือทนายความ

ล้้วนมีีความคิิดตรงกัันว่่า การเข้้าใจภาษาต้้นทางและภาษาปลายทางเป็็นสิ่่�งสำำ�คัญ 

สำำ�หรัับการล่ามในช้ั้�นศาล แต่่ล่่ามบางคนมีีปัญหาในการใช้้ภาษาทั้้�งภาษาต้้นทางและ 

ภาษาปลายทาง 2) ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 2 ซ่ึ่�งเป็็นล่่ามในช้ั้�นศาลยัังพบปััญหาในการแปลภาษา

ต้้นทางเป็็นภาษาปลายทางโดยตามหลัักไวยากรณ์์ของภาษาปลายทาง 3) ผู้้�ให้้ข้้อมููล 

คนที่่� 5 และคนที่่� 6 ซ่ึ่�งผู้้�ให้้ข้้อมููลสองคนน้ี้�เป็็นทนายความทั้้�งคู่่� ยัังมีีความคิดเห็็น 

ในด้้านปััญหาการไม่่เข้้าใจความหมายที่่�แท้้จริงของภาษาต้้นทาง จึึงไม่่สามารถถ่ายทอด

ออกมาเป็น็ภาษาปลายทางได้ ้4) ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 5 ยัังพบปััญหาในด้้านการที่่�ต้้องฟัังภาษา 

ที่่�ติิดสำำ�เนีียง และ 5) ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 6 เสนอปััญหาในการฟัังภาษาต้้นทางไม่่ทััน  

ฟัังไม่่ชััด และฟัังไม่่เข้้าใจ หรืือบางคร้ั้�งอาจฟังเข้้าใจแต่่แปลไม่่ออก

	 2.2 	ปัญหาในการจัับประเด็็นสำำ�คััญของข้้อความ

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 1 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “บางคร้ั้�งในการล่ามหรืือแปล  

มัักจะเจอปััญหาในการจัับประเด็็นใจความของข้้อความบ้้าง ซ่ึ่�งเกี่่�ยวเน่ื่�องกัับระบบ 

คลัังคำำ�ศัพท์เฉพาะทางที่่�ยัังไม่่เพีียงพอ หรืือเป็็นการจัับใจความสำำ�คัญจากผู้้�ส่งสาร 

ในภาษาต้น้ทางที่่�อาจไม่่ได้้เป็็นรููปประโยคที่่�มีีความเป็น็ตรรกะมากนักั สิ่่�งน้ี้�ก็็เป็็นหนึ่่�งใน

อุุปสรรคเช่่นกััน ซ่ึ่�งก่่อให้้เกิิดปััญหาในการจัับใจความและประเด็็นสำำ�คัญได้้ไม่่ครบถ้้วน 

หรืือบกพร่อง”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 2 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “สำำ�หรัับในการจัับประเด็็นสำำ�คัญ

ของข้้อความ อาจมีสีถานการณ์์ที่่�ล่่ามฟังไม่่เข้้าใจหรืือไม่เ่ข้้าใจสิ่่�งที่่�ผู้้�ส่งสารพูดู ล่่ามบางคน 

ใช้้วิิธีีขอซัักถามเพิ่่�มเติิม แต่่ล่่ามบางคนใช้้วิิธีีเดาความหมาย จึึงเกิิดปััญหาในคุุณภาพ 

การแปล นอกจากน้ี้� ภาษายัังทำำ�หน้้าที่่�ในการสื่�ออารมณ์์และความรู้้�สึกด้้วย แต่่ล่่ามส่วนใหญ่่ 

จะข้้ามประเด็็นน้ี้�ไป ซ่ึ่�งมีีความสำำ�คัญต่่อการตัดสิินของผู้้�พิพากษาเช่่นกััน”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 3 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “การจัับประเด็็นอยู่่�ที่่�คนที่่�เบิิก

ความจะเบิิกยาวหรืือเบิิกสั้้�น ถ้้าเบิิกยาวหรืือพููดเร็็วหรืือยาว ทำำ�ให้้ล่่ามตามไม่่ทััน จดไม่่ทััน 
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หรืือจำำ�ไม่่หมด ทำำ�ให้้การจัับประเด็็นไม่่ครบ ตกหล่่นไป ซ่ึ่�งต้้องดููว่่าข้้อความที่่�ตกหล่่น

ไปเป็็นจุุดสำำ�คัญที่่�ทำำ�ให้้เกิิดปััญหาหรืือไม่่ ซ่ึ่�งหากผู้้�พิพากษาฟัังแล้้วตอบแปลก ๆ  

จะลงไปถามให้้อธิิบายเพิ่่�ม เพ่ื่�อกำำ�จััดปััญหาไปเรื่่�องประเด็็นที่่�ตกหล่่น หากผู้้�พิพากษา

ที่่�ไม่่รู้้�ภาษาจีีนเลย ก็็จะลงไปเจาะประเด็็นอีีกทีีเม่ื่�อคำำ�ตอบมัันค่่อยตรงคำำ�ถามก็็จะถาม

กลัับไปอีีกทีี หากล่่ามฟังไม่่ทำำ�ก็สามารถขอให้้จำำ�เลยหรืือผู้้�ให้้ความพูดใหม่่ได้้อีีกคร้ั้�ง  

จากที่่�เจอหากล่่ามไม่่เข้้าใจจะหัันกลัับไปถามเพิ่่�ม หากมีีการถามเพิ่่�มควรขออนุุญาตศาล 

เพ่ื่�อการถามเพิ่่�ม เพ่ื่�อป้้องกัันไม่่ให้้คนอ่ื่�นเกิิดความสงสััย”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 4 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ล่่ามมักเกิิดปััญหาในการที่่�แปล

ประเด็น็สำำ�คัญไม่่ครบถ้้วน โดยเฉพาะในกรณีีที่่�ผู้้�เบิิกความพูดเร็็วหรืือพููดเป็็นข้้อความยาว  

จึึงก่่อให้้ล่่ามจดจำำ�ข้้อความไม่่ทััน ซ่ึ่�งหากล่่ามในช้ั้�นศาลพบปััญหาน้ี้� ไม่่ควรแปลตััดทอน

หรืือแปลตามที่่�ตััวเองเข้้าใจ แต่่ต้้องขออนุุญาตจากผู้้�พิพากษาเพ่ื่�อสอบถามเพิ่่�มเติิม”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 5 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “สำำ�หรัับการจัับประเด็็นสำำ�คัญ 

ของข้้อความ ล่่ามต้องฟัังรู้้�เร่ื่�องก่่อน พููดไม่่ชััดอีีกเรื่่�องหนึ่่�ง เพราะคนตัดัสิินต้้องเข้้าใจความ 

จึึงจะตััดสิินได้้ การนำำ�ล่ามที่่�ไม่่มีีประสบการณ์์มาแปลช้ั้�นศาลจะก่่อให้้เกิิดข้้อบกพร่อง

ในการตัดสิินของผู้้�พิพากษา ดัังนั้้�น หากเป็็นล่่ามมืือใหม่่ควรมีีการอบรมก่อนรัับปฏิิบััติิ

หน้้าที่่�เป็็นล่่ามในช้ั้�นศาล” 

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 6 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ปััญหาในการจัับประเด็็นสำำ�คัญ

ของข้้อความพบบ่่อยในกระบวนการการดำำ�เนิินคดีีทั้้�งในและนอกห้้องพิิจารณาคดีี 

เน่ื่�องจากทนายความหรืือผู้้�พิพากษาจำำ�เป็็นต้้องมีีการซักถามอย่่างละเอีียดเพ่ื่�อการตัดสิิน 

ดัังนั้้�น การที่่�บางทีีจัับประเด็็นสำำ�คัญของข้้อความไม่่ได้้หรืือไม่่ถููกต้้องอาจเกิิดขึ้้�นในการที่่�

ลููกคู่่�ความไม่่เข้้าใจประเด็็น ตอบคำำ�ถามไม่่ตรงตามคำำ�ถาม หรืือคำำ�พูดของผู้้�ส่งสารไม่่เป็็น

ประโยคที่่�มีีความหมาย”  

		จ  ากผลการสัมภาษณ์์ข้้างต้้นสรุุปได้้ว่่า ปััญหาในการจัับประเด็็นสำำ�คัญ

ของข้้อความได้้แก่่ 1) ผู้้�ให้้ข้้อมููลทั้้�ง 6 คนมีีความคิดตรงกัันปััญหาด้้านล่่ามในช้ั้�นศาล 

ไม่่สามารถจัับประเด็น็สำำ�คัญได้้ เน่ื่�องจากระบบคลังัคำำ�ศัพท์เฉพาะทางของล่่ามยังไม่่เพีียงพอ  

หรืือเป็็นการจัับใจความสำำ�คัญจากผู้้�ส่งสารในภาษาต้้นทางที่่�อาจไม่่ได้้เป็็นรููปประโยค 

ที่่�มีีความเป็็นตรรกะมากนััก 2) ในกรณีีที่่�ล่่ามฟังไม่่ทััน หรืือไม่่เข้้าใจสิ่่�งที่่�ผู้้�ส่งสารพูด  
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3) ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 2 ยัังช้ี้�ให้้เห็็นถึึงปััญหาในด้า้นการถ่า่ยทอดอารมณ์์และความรู้้�สึกึของ 

ผู้้�ส่งสาร และ 4) ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 6 พบปััญหาที่่�ลููกคู่่�ความไม่่เข้้าใจประเด็็นของคำำ�ถาม 

ตอบคำำ�ถามไม่่ตรง หรืือคำำ�พูดของผู้้�ส่งสารไม่่เป็็นประโยคที่่�มีีความหมาย  

	 2.3 	ปัญหาในด้านการเรีียงประโยคเพ่ื่�อการถ่่ายทอดความหมาย

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 1 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ปััญหาที่่�พบเจอในการเรีียง

ประโยคคืือ การเรีียงประโยคที่่�มีีความเฉพาะด้้าน หรืือมีีความซับซ้้อนของส่่วนขยาย 

ที่่�เยอะและยาว” 

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 2 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “สาเหตุุที่่�ก่่อให้้เกิิดปััญหา 

ในด้้านการเรีียงประโยคคืือเกิิดจากการที่่�ไม่่คล่่องแคล่่วในการใช้้หลัักไวยากรณ์์ของ 

ภาษานั้้�นและความแตกต่่างในความเคยชิินทางภาษา (language habits) ซ่ึ่�งตอนที่่�ล่่ามแปล 

จากภาษาต้้นทางไปยัังภาษาปลายทาง ควรจะถ่่ายทอดออกมาตามหลัักไวยากรณ์์มาก่่อน 

และจำำ�เป็็นต้้องสอดคล้้องกัับความเคยชิินทางภาษาอีีกด้้วย”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 3 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “การเบิิกความจะเบิิกความทีีละ

สามสี่่�ประโยค แล้้วล่ามจะจัับประเด็็นแล้้วแปลออกมา ไม่่ได้้แปลประโยคต่่อประโยค  

ซ่ึ่�งจะต้้องแปลครบหากไม่่ครบจะต้้องถามลงไปเพ่ื่�อความชัดเจน เน่ื่�องจากไวยกรณ์์จีีน  ไทย

ไม่่เหมืือนกััน จะต้้องมีีการประมวลรููปประโยคก่่อนจึึงแปลออกมา ซ่ึ่�งต้้องฟัังแล้้วเข้้าใจได้้  

ไม่่สามารถแปลตามทุกประโยคได้้ ควรจะจัับใจความแล้้วแปลออกมาในรููปประโยค 

ที่่�ถููกต้้องในภาษาปลายทาง ซ่ึ่�งการจัับใจความของล่่ามเป็็นข้้อสำำ�คัญหลััก”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 4 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “การแปลของล่่ามในช้ั้�นศาล  

อัันดัับแรกก็็ต้้องแปลและเรีียบเรีียงประโยคออกมาให้้เป็็นไปตามหลัักไวยากรณ์์ของ

ภาษาปลายทาง แต่่จากประสบการณ์์ของผู้้�ให้้ข้้อมููลแล้้วคิดว่่า ในกรณีีที่่�ผู้้�เบิิกความพููด

ไม่่เป็็นประโยคนั้้�น ล่่ามไม่่ควรเรีียบเรีียงประโยคข้้อความของผู้้�เบิิกความมาก เพราะสิ่่�ง

ที่่�ทั้้�งหมดของผู้้�เบิิกความสื่่�อสารออกมาเป็็นหลัักฐานสำำ�หรัับการพิจารณา ดัังนั้้�น หากว่่า

ล่่ามพบปััญหาที่่�ผู้้�เบิิกความพูดไม่่เป็็นประโยคที่่�เข้้าใจ ล่่ามควรแปลตรงตามภาษาต้น้ทาง 

เพ่ื่�อให้้ผู้้�พิพากษาตััดสิิน”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่�  5  ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ปััญหาน้ี้�จะเจอบ่่อยในล่่ามของศาล  

ส่่วนล่่ามส่วนตััวส่วนใหญ่่โอเค แต่่มัักจะมีีการขี้�โกงเพราะเพ่ื่�อค่่าตอบแทน เข้้าข้้าง 
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ปััญหาและแนวทางการแก้้ปััญหาการล่่ามไทย-จีีนในชั้้�นศาล

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

พาน เหล่่ย และ กนกพร นุ่่�มทอง

ฝ่่ายตนเอง ซ่ึ่�งมีีโอกาสติิดคุุกสููงเพราะหากอีีกฝ่่ายรู้้�ภาษาจีีนสามารถเอาเร่ื่�องได้้ เพราะมีี

เจตนาแปลเร่ื่�องที่่�ไม่่เป็็นความจริงออกมา”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 6 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “การที่่�เกิิดปััญหาล่่ามเรีียงประโยค

บทแปลไม่่ถููกต้้อง จะขึ้้�นอยู่่�กับระดัับความสามารถการใช้้ภาษาของล่่าม โดยส่่วนใหญ่่ 

ล่่ามจะถนัดภาษาแม่่ของตััวเอง รองลงมาเป็็นภาษาที่่�สอง และภาษาที่่�สาม”

		จ  ากผลการสัมภาษณ์์ข้้างต้้นสรุุปได้้ว่่า ปััญหาในด้้านการเรีียงประโยค

เพ่ื่�อการถ่ายทอดความหมาย ได้้แก่่ 1) ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 1 เสนอปััญหาในการเรีียงประโยค

ที่่�มีีความเฉพาะด้้าน หรืือมีีความซับซ้้อนของส่่วนขยายที่่�เยอะและยาว 2) ผู้้�ให้้ข้้อมููล 

คนที่่� 2 มีีความคิดว่่าการที่่�ล่่ามในช้ั้�นศาลไม่่คล่่องแคล่่วในการใช้้หลัักไวยากรณ์์ของภาษานั้้�น 

และความแตกต่่างในความเคยชิินทางภาษาสามารถก่อให้้เกิิดปััญหาในการเรีียงประโยคได้้  

3) ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 3 และคนที่่� 4 ซ่ึ่�งเป็็นผู้้�พิพากษาช้ี้�ให้้เห็็นถึึงในกรณีีที่่�ผู้้�เบิิกความ 

พููดเป็็นทีีละสามสี่่�ประโยคซึ่่�งไม่่เป็็นความ ล่่ามไม่่ควรเรีียบเรีียงประโยคใหม่่ด้้วยตััวเอง  

หากผู้้�พิพากษาไม่่เข้้าใจหรืือมีีข้้อสงสััยใดจึึงค่่อยซัักถามเพิ่่�มเติิม 4) ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 6  

ยัังพบปััญหาที่่�มีีเจตนาแปลเร่ื่�องที่่�ไม่่เป็็นความจริงออกมา  

	 2.4 	ปัญหาในด้านการส่ื่�อสารข้้ามวััฒนธรรม

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 1 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ด้้านการสื่่�อสารข้้ามวััฒนธรรม 

ก็็เป็็นปััญหาหนึ่่�งที่่� นัักแปลหรืือล่่ามแทบทุุกคนต้้องเจอ อาจเจอในรููปแบบของ 

การเปรีียบเปรย การใช้้คำำ�ศัพท์ หรืือแม้้แต่่การใช้้รููปประโยค เน่ื่�องจากภาษาแต่่ละภาษา

ล้้วนมีีวัฒนธรรม ต้้นกำำ�เนิิดของภาษาเป็็นของตนเอง ในการแปลหรืือล่่ามข้้ามวัฒนธรรม

นั้้�นเป็็นสิ่่�งที่่�พบเจอได้้บ่่อย สิ่่�งสำำ�คัญคืือความรอบรู้้�ของนัักแปล/ล่่าม การใช้้เทคนิิค 

การแปล เปรีียบเทีียบ เพ่ื่�อส่ื่�อสารใจความสำำ�คัญของสารให้้เป็็นภาษาปลายทางได้้อย่่าง

สมบูรณ์์”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 2 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “การทำำ�อาชีีพเป็็นล่่ามในช้ั้�นศาล 

เก่่งภาษาเพีียงอย่่างเดีียวไม่่พอ อาจไม่่จำำ�เป็็นต้้องเก่่งความรู้้�ด้านกฎหมาย แต่่ต้้องเข้้าใจ

วััฒนธรรมของภาษานั้้�นอย่่างลึึกซึ้้�ง เช่่นเวลาชาวจีีนพููดมัักจะใช้้สำำ�นวน สุุภาษิิตและพููด

พาดพิิงเร่ื่�องเก่่าแก่่ หากล่่ามไม่่มีีความรู้้�ทางด้้านวััฒนธรรมก็ไม่่สามารถแปลและถ่่ายทอด

ความหมายได้อ้ย่่างถููกต้้องและครบถ้ว้น ซ่ึ่�งอาจพลาดเนื้้�อความสำำ�คัญได้้ และกระทบต่อ่

ความยุติิธรรมในการตัดสิิน”
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		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 3 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ในเรื่่�องของล่่ามจีีนจากที่่�เจอ 

จะไม่่ค่่อยมีีปัญหาอะไร ตััวอย่่างคนจีีนบางคนจะไม่่นัับถืือศาสนา คนที่่�เป็็นพยานจะต้้อง

สาบาน ล่่ามส่วนใหญ่่จะเป็็นคนไทย ซ่ึ่�งจะมีีการสาบานแต่่ทำำ�ให้้สาบานไม่่ได้้ จึึงมีีหลััก 

ให้้ปฏิิญาณตนว่่าจะให้้ความจริิง ล่่ามเองก็็เช่่นกัันว่่าจะแปลให้้ถููกต้้องไม่่เสริิมเติิมแต่่ง  

เคยเจอเหตุุการณ์์ชาวอินเดีีย เวลาศาลพิิพากษาจะต้้องยืืนตรง แต่่เขายืืนกอดอกจึึงบอก

ไปว่่ามัันไม่่สุุภาพ ต่่อมาเขามากระซิิบบอกว่่าที่่�เขากอดอกไม่่ใช่่แสดงว่่าไม่่สุุภาพหรืือไม่่

เคารพศาล แต่่แสดงว่่าเขาเคารพอย่่างยิ่่�งจึึงยืืนกอดอก”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 4 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “สำำ�หรัับผู้้�ให้้ข้้อมููลซ่ึ่�งมีีประสบการณ์์ 

การเรีียนต่่างประเทศและเป็็นคนเชื้้�อสายจีีน ดัังนั้้�น จึึงมองว่่าการสื่�อสารกับชาวจีีน 

ในกระบวนการการพิจารณาคดีีไม่่มีีปัญหาในด้้านการสื่�อสารข้้ามวัฒนธรรม”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 5 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ปััญหาในการข้้ามวััฒนธรรม 

จะพบเจอในขั้้�นตอนการสาบาน คนไทยคืือการพนมมืือ ชาวคริิสต์์คืือการเอามืือจัับ

คััมภีีร์ไบเบิิล ซ่ึ่�งการขึ้้�นศาลไทยจะต้้องทำำ�การสาบาน ต่่อให้้บุุคคลไม่่มีีความเช่ื่�อก็็ควรทำำ� 

เพราะไม่่ได้้เป็็นการทำำ�ให้้กระบวนการช้ั้�นศาลเสีีย การไม่่มีีศาสนาไม่่ได้้หมายความว่า 

เขาจะเป็็นโจร และการสาบานแต่่ละศาสนาจะมีีเขีียนไว้้ ล่่ามจะต้้องแปลให้้เป็็นภาษาจีีน”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 6 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “สำำ�หรัับปััญหาในด้้านการสื่�อสาร

ข้้ามวัฒนธรรม ผู้้�ให้้ข้้อมููลมองว่่า ยากที่่�จะได้้คุุยตรงกัับลููกความชาวจีีน ซ่ึ่�งลููกความชาวจีีน 

ปกติิจะให้้เลขานุุการคุยแทนหรืือมัักจะปิิดบัังข้้อมููล ดัังนั้้�นจึึงยากที่่�จะคุุยกัับลููกความ

โดยตรงและเปิิดความจริงให้้ได้้”

		จ  ากผลการสััมภาษณ์์ข้้างต้้นสรุุปได้้ว่่า “ปััญหาในด้้านการสื่�อสาร 

ข้้ามวัฒนธรรมได้้แก่่ 1) ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 1 เสนอว่่าปััญหาในด้้านน้ี้�อาจพบเจอในรูปูแบบ 

ของการเปรีียบเปรย การใช้้คำำ�ศัพท์ หรืือแม้้แต่่การใช้้รููปประโยค 2) ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 3  

และคนที่่� 5 พบปััญหาในการนับถืือศาสนา รวมถึงการพูดจาและพฤติิกรรม เป็็นต้้น  

3) ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 6 ยัังพบปััญหาในด้้านวิิธีีและความเคยชิินในการสื่�อสาร” 

	 2.5 	 ปััญหาในด้านคุณธรรม จริยธรรมในการการปฏิิบััติิหน้าท่ี่�ของล่่าม

ในชั้้�นศาล

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 1 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “การเป็็นล่่ามในช้ั้�นศาลนั้้�น จะต้้อง

มีีความเป็็นกลาง ซ่ึ่�งล่่ามเป็็นส่ื่�อกลางในการแปลงสารจากภาษาต้้นทางเป็็นภาษาปลายทาง 
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โดยยัังต้้องคงความหมาย บริิบท ความรู้้�สึกของสารอยู่่� ดัังนั้้�นล่่ามจะต้้องรัักษาสิ่่�งเหล่่าน้ี้�

เอาไว้้ หรืือแม้้กระทั่่�งการรักษาความลับ เนื้้�อหาของสารก็เป็็นหนึ่่�งในคุุณธรรม จริยธรรม

ของล่่ามที่่�พึึงมีี”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 2 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ล่่ามควรมีีความซื่่�อสััตย์์สุุจริต 

ในการแปล ไม่่ดััดแปลงและไม่่เสริิมแต่่งข้้อความ รวมถึงซ่ื่�อสััตย์์ในการเข้้าใจข้้อความ

อย่่างแท้้จริง เช่่นบางทีีล่ามอาจไม่่เข้้าใจแต่่แกล้้งทำำ�เป็็นเข้้าใจ นอกจากน้ี้�ล่่ามยังต้้องมีี

ความยุติิธรรมและนัับถืือเคารพศาล พููดจา การแต่่งกาย และพฤติิกรรมต้องเหมาะสม” 

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 3 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “สำำ�หรัับปััญหาน้ี้� ล่่ามในช้ั้�นศาล 

มีีข้้อกำำ�หนดด้้านน้ี้�ประมาณ 5 ข้้ออยู่่�แล้้ว ซ่ึ่�งมีีการกำำ�หนดออกมาจากศาลฎีีกา เวลาจะสอบ

ขึ้้�นทะเบีียนล่่ามจะมีีการสอบข้้อมููลด้้านน้ี้�เช่่นกััน เพราะมีีความสำำ�คัญมาก”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 4 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “คุุณธรรม จริยธรรมของล่่าม 

ในช้ั้�นศาล มีีข้้อกำำ�หนดด้้านน้ี้�ประมาณ 5 ข้้ออยู่่�แล้้ว ซ่ึ่�งมีีการกำำ�หนดออกมาจากศาลฎีีกา  

นอกจากน้ี้� ล่่ามในช้ั้�นศาลยัังต้้องมีีน้ำำ��ใจและจิิตสาธารณะ เพ่ื่�อให้้ความช่วยเหลืือ 

ผู้้�ที่่�ต้้องการ”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 5 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “หน้้าที่่�ของล่่ามต้องแปลตรงตาม 

ผู้้�ส่งสารต้นทาง ศาลถามก็ต้้องแปลที่่�ศาลถาม ไม่่ควรถามเพิ่่�มเติิมที่่�นอกเหนืือ ลููกความ 

พููดอย่่าง ไม่่มีีสิทธิ์์�ไปแปลอีีกอย่่าง สิ่่�งน้ี้�ถืือเป็็นสิ่่�งควรทำำ�หรืือไม่่ควรทำำ� ล่่ามในความคิด 

ของทนาย คืือ ต้้องแปลในสิ่่�งที่่�ตััวพยานตอบ ไม่่ควรเสริิมแต่่งหรืือปรัับเปลี่่�ยน หรืือตััดทอน  

เขาพููดมายัังไงให้้แปลยัังงั้้�น ให้้ศาลไปเรีียบเรีียงเอง เราไม่่มีีหน้้าที่่�ไปปรัับแต่่งให้้คำำ� 

สละสลวย”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 6 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ล่่ามต้องปฏิิบััติิหน้้าที่่�ด้้วย 

ความเรีียบร้้อยและเคารพนับถืือศาล ทั้้�งควรทราบและปฏิิบััติิตามกระบวนพิิจารณาคดีี 

ในศาล ระเบีียบ กฎเกณฑ์์ ตลอดจนขั้้�นตอนในการแปล ล่่ามควรพูดในอััตราความเร็็ว 

และระดัับเสีียงที่่�สามารถได้้ยิินทั่่�วทั้้�งห้้องพิิจารณา และควรแต่่งกายให้้สุุภาพเพ่ื่�อเป็็น 

การให้้ความเคารพศาลในการดำำ�เนิินกระบวนพิิจารณา อีีกทั้้�งล่่ามควรหลีีกเลี่่�ยง 

การกระทำำ�ใด ๆ  ไม่่ว่่าในทางส่่วนตััวหรืือทางวิิชาชีีพที่่�จะก่่อให้้เกิิดความเส่ื่�อมเสีียต่่อศาล”
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		จ  ากผลการสัมภาษณ์์ข้้างต้้นสรุุปได้้ว่่า คุุณธรรม จริยธรรมของล่่าม 

ในช้ั้�นศาลได้้มีีการกำำ�หนดไว้้จากจากศาลฎีีกา นอกจากนี้้� ผู้้�ให้้ข้้อมููลยัังเสนอคุุณธรรม 

จริยธรรมของล่่ามในช้ั้�นศาลหลายประเด็็นได้้แก่่ 1) ต้้องมีีความเป็็นกลางและ 

ความยุติิธรรมในการทำำ�หน้้าที่่� 2) มีีน้ำำ��ใจและจิิตสาธารณะ เพ่ื่�อให้้ความช่วยเหลืือ 

ผู้้�ที่่�ต้้องการ 3) ความซื่�อสััตย์์สุุจริตในการแปล 4) สามารถรักษาความลับที่่�เกี่่�ยวข้้องได้้  

5) ล่่ามต้องปฏิิบััติิหน้้าที่่�ด้้วยความเรีียบร้้อยและเคารพนัับถืือศาล ทั้้�งควรทราบและ

ปฏิิบััติิตามกระบวนพิิจารณาคดีีในศาล ระเบีียบ กฎเกณฑ์์ ตลอดจนขั้้�นตอนในการแปล 

ล่่ามควรพูดในอััตราความเร็็วและระดัับเสีียงที่่�สามารถได้้ยิินทั่่�วทั้้�งห้้องพิิจารณา และ 

ควรแต่่งกายให้้สุุภาพเพ่ื่�อเป็็นการให้้ความเคารพศาลในการดำำ�เนิินกระบวนพิิจารณา 

6) ล่่ามควรหลีีกเลี่่�ยงการกระทำำ�ใด ๆ ไม่่ว่่าในทางส่่วนตััวหรืือทางวิิชาชีีพที่่�จะก่่อให้้เกิิด

ความเส่ื่�อมเสีียต่่อศาล

	 2.6 	ปัญหาอ่ื่�น ๆ ท่ี่�เก่ี่�ยวข้อง

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 1 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ปััญหาอ่ื่�น ๆ ที่่�พบเจอ เช่่น  

การจััดการกับความรู้้�สึกของล่่ามเอง บางคร้ั้�งที่่�เราอาจจะมีีความรู้้�สึกที่่�เบี่่�ยงเบน (Bias) 

ไปบ้้างเน่ื่�องจากสิ่่�งเร้้าต่่าง ๆ แต่่ล่่ามยังคงต้้องรัักษาความเป็็นกลาง เพ่ื่�อการแปลสาร 

จากภาษาต้้นทางสู่่�ภาษาปลายทางให้้ถููกต้้องและแม่่นยำำ�ที่่�สุุด นอกจากน้ี้�ล่่ามยังต้้อง

ปรัับปรุุงใหม่่ทางความรู้้� คำำ�ศัพท์ ตามการเปลี่่�ยนแปลงของกาลเวลา เน่ื่�องจากภาษาเสมืือน

สิ่่�งมีีชีีวิิต ที่่�สามารถเปลี่่�ยนแปลง เกิิดขึ้้�นใหม่่ได้้อยู่่�เร่ื่�อย ๆ” 

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 2 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ล่่ามในช้ั้�นศาลมีีโอกาสเจอ 

คดีีความหลากหลาย ทั้้�งในคดีีอาญา แพ่ง่และพาณิชิย์ สิ่่�งที่่�เกี่่�ยวข้้องในคดีีก็มี็ีหลายประเภท

เช่่นกััน เช่่น  เป็็นคดีีที่่�มีีส่วนเกี่่�ยวข้้องกัับอุุตสาหกรรมการส่งออกและนำำ�เข้้า พฤกษศาสตร์์ 

และวิิทยาศาสตร์์การแพทย์์เป็็นต้้น ซ่ึ่�งเป็็นประเด็็นสำำ�คัญที่่�ล่่ามควรไปเพิ่่�มพูนความรู้้� 

ให้้ตััวเอง อาจไม่่จำำ�เป็็นต้้องเชี่่�ยวชาญในทุุกด้้าน แต่่ควรมีีความรู้้�รอบตััวที่่�กว้้างขวาง”

	 ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 3 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “คดีีอาญาส่่วนใหญ่่จะเป็็นล่่ามมืืออาชีีพ  

หากไม่่มีีล่าม ศาลจะมีีหน้้าที่่�จััดหาล่่ามให้้อยู่่�แล้้ว แต่่คดีีแพ่่งบางคดีีไม่่จำำ�เป็็นต้้องมีีคู่่�ความ

อีีกฝ่่ายหนึ่่�ง เช่่น การจััดการเร่ื่�องมรดก ซ่ึ่�งหากมีีคู่่�ความที่่�จำำ�เป็็นต้้องใช้้ภาษาจีีน จะต้้อง

ไปจััดหาล่า่มมาเอง (อาจเป็น็ชาวบ้า้น หรืือบุุคคลทั่่�วไปก็ไ็ด้้) เพ่ื่�อมาเบิกิความ ซึ่่�งคำำ�ศัพท์ 
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ที่่�ใช้้จะไม่่ใช่่ศััพท์กฎหมายเลยทีีเดีียว มัักจะใช้้เป็็นภาษาทั่่�วไปซ่ึ่�งอาจจะทำำ�ให้้เกิิดปััญหา

ได้้” 

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 4 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “มัักพบปััญหาที่่�ล่่ามในช้ั้�นศาล

แปลข้้อความโดยใช้้วิิธีีการแปลแบบตััดทอนหรืือเพิ่่�มเติิม หากตกหล่่นข้้อมููลสำำ�คัญหรืือ

เพิ่่�มส่วนเกิินจนข้้อความไม่่ตรงต้้นฉบัับ ซ่ึ่�งจะเป็็นอุุปสรรคสำำ�หรัับการพิจารณาคดีีของผู้้�

พิิพากษาได้้”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 5 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ล่่ามเม่ื่�อไม่่รู้้�เร่ื่�องราวมา บางทีี 

สิ่่�งที่่�เค้้าแปลออกมาตรง ๆ อาจจะไม่่ตรงกัับความเป็็นจริง แต่่ไม่่ถืือเป็็นความผิดล่่าม  

เพราะล่่ามไม่่ทราบเร่ื่�องราวมาก่่อน ซ่ึ่�งบางทีีสิ่่�งที่่�รัับมาถููกต้้อง แต่่พููดออกไป เนื้้�อความ 

ไม่่ได้้อธิิบายทั้้�งหมด ซ่ึ่�งศาลบางทีีก็็ไม่่มีีการซักเพิ่่�มเติิม เลยอาจตััดสิินผิิดพลาด  

บางคร้ั้�งโจรกลายเป็็นถููก คนดีีกลายเป็็นผิิด”

		  ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 6 ให้้สััมภาษณ์์ว่่า “ปกติิล่่ามก่อนจะแปลความ 

ในห้้องพิิจารณาคดีี ล่่ามจะได้้คุุยกัับลููกความนอกรอบก่่อน เพ่ื่�อฟัังว่่า ลููกความจะคิิดเห็็น

อย่่างไร แต่่ก็็มีีบางคร้ั้�งที่่�พอลููกความอยู่่�ในห้้องพิิจารณาคดีีแล้้วเปลี่่�ยนข้้อมููล หรืือเปลี่่�ยน 

ความคิดิเห็็น ทำำ�ให้้ล่่ามบางครั้้�งฟัังไม่่ทััน จึึงแปลผิดิ นอกจากนี้้� ผู้้�ให้้ข้้อมููลยัังมีีความคิดิเห็็นว่่า  

ค่่าตอบแทนของล่่ามที่่�ศาลจ่่ายให้้ เป็็นราคาที่่�ต่ำำ�� ทำำ�ให้้คนเก่่งภาษาไม่่มาเป็็นล่่ามที่่�ศาล”

		จ  ากผลการสัมภาษณ์์ข้้างต้้นสรุุปได้้ว่่า ปััญหาอ่ื่�น ๆ  ที่่�เกี่่�ยวข้้องได้้แก่่ 

1) ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 1 ให้้ความสำำ�คัญกัับการจััดการกับความรู้้�สึกของล่่ามเอง 2) ผู้้�ให้้ข้้อมููล

คนที่่� 1 และคนที่่� 2 ยัังเสนอว่่า ล่่ามควรศึึกษาความรู้้�ทั่่�วไปในทุุก ๆ  ด้้าน เพ่ื่�อเสริิมสร้้างคลััง

ความรู้้�ของตััวเอง และล่่ามยังต้้องปรัับปรุุงใหม่่ทางความรู้้� คำำ�ศัพท์ ตามการเปลี่่�ยนแปลง

ของกาลเวลา 3) ล่่ามในช้ั้�นศาลต้้องระวัังการแปลให้้ตรงตามข้้อความต้นฉบัับ ไม่่ตััดทอน

หรืือเพิ่่�มเติิม 4) ค่่าตอบแทนของล่่ามที่่�ศาลจ่่ายให้้ เป็็นราคาที่่�ต่ำำ�� ทำำ�ให้้คนเก่่งภาษาไม่่มา

เป็็นล่่ามที่่�ศาล

สรุปและอภิิปรายผลวิิจััย
จากผลการสัมภาษณ์์ข้้างต้้นสามารถสรุุปและอภิิปรายผลการวิิจััยที่่�เกี่่�ยวกับ 

ปััญหาการล่ามไทย-จีีนในช้ั้�นศาล และพร้อมเสนอแนวทางแก้้ไขดังต่่อไปน้ี้�
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1.	ปั ญหาในด้านทักษะการใช้้ภาษาต้้นทางและภาษาปลายทาง

	 1) ปััญหาในข้้อจำำ�กัดการใช้้คำำ�ศัพท์เฉพาะทางและระดัับการใช้้คำำ�ศัพท์  

2) ปััญหาในการใช้้ภาษาอย่่างถููกต้้องและตรงตามไวยากรณ์์ของภาษาที่่�ต้้องแปล  

3) ปััญหาในการไม่่เข้้าใจความหมายของภาษาต้้นทางอย่่างแท้้จริง 4) ปััญหาในการที่่�ต้้อง 

ฟัังภาษากลางที่่�ติิดสำำ�เนีียงภาษาถิ่่�น และ 5) ปััญหาในการฟังภาษาต้้นทางไม่่ทััน ไม่่ชััด 

หรืือฟัังไม่่เข้้าใจ และบางทีีล่ามอาจฟังเข้้าใจแล้้วแต่่แปลไม่่ออก 

	 ซ่ึ่�งสอดคล้อ้งกัับหลัักการและกระบวนการการแปลที่่�ผู้้�วิิจััยสรุุปตามแนวคิดิ 

ของ Nida and Taber (1974) และ Larson (1984) ไว้้ว่่า 1) ผู้้�แปลควรมีีความรู้้� 

ทั้้�งในภาษาต้้นทางและภาษาปลายทางเป็น็อย่่างดีี 2) ผู้้�แปลควรมีคีวามสามารถที่่�จะเข้้าใจ

ภาษาต้้นฉบัับอย่่างรอบคอบทั้้�งในความหมายและองค์์ประกอบทางวััฒนธรรมเป็็นต้้น  

อีีกทั้้�งยัังมีีความคล้้ายคลึึงกัับคู่่�มืือล่่ามศาลในคดีีค้้ามนุษย์์ (2563, น. 10) ของสำำ�นัก 

การต่างประเทศ สำำ�นักงานศาลยุุติิธรรมซ่ึ่�งกล่่าวไว้้ว่่า ในเร่ื่�องทัักษะในการปฏิิบััติิงานล่่ามนั้้�น  

ทัักษะที่่�สำำ�คัญที่่�จะขาดไม่่ได้้คืือทัักษะด้้านภาษา ล่่ามจะต้้องสามารถเข้้าใจและส่ื่�อสาร 

ภาษาไทยและภาษาต่่างประเทศเป็็นอย่่างดีีพอที่่�จะสามารถปฏิิบััติิงานล่่ามได้้ 

	ดั งนั้้�น บุุคคลที่่�ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นล่่ามจีีน-ไทย ไทย-จีีนในช้ั้�นศาลควรมีีทักษะ

การใช้้ภาษาไทยและภาษาจีีนที่่�ดีี ซ่ึ่�งต้้องมีีการเตรีียมตัวเป็็นระยะยาวเพ่ื่�อพััฒนาทัักษะ

การใช้้ภาษา ดัังนั้้�น ผู้้�เขีียนสรุุปจากผลการสัมภาษณ์์และหนัังสืือ ภาษาจีีนเพ่ื่�อการล่าม

ในธุุรกิจ ของกนกพร นุ่่�มทอง (2563, น.5-15) โดยมีีข้้อปฏิิบััติิได้้แก่่ 1) การฝึกภาษา 

ฝึึกแปลกลัับไปกลัับมาให้้คล่่องแคล่่วทั้้�งสองภาษา 2) สะสมคำำ�ศัพท์และรููปประโยคไว้้ 

ในสมองให้ม้าก 3) ฝึึกฝนความจำำ�ให้้แม่่นยำำ� 4) ฝึึกฝนการจดบันัทึึกอย่่างมีีประสิทิธิิภาพ 

5) ฝึึกบุุคลิิกภาพทั้้�งการใช้้น้ำำ��เสีียง การแต่่งกายและการใช้้สายตา 6) อ่่านหนัังสืือให้้มาก

เพ่ื่�อให้้ตนมีีความรู้้�กว้้างขวาง 

2. 	ปั ญหาในการจัับประเด็็นสำำ�คััญของข้้อความ

	ปั ญหาในข้้อน้ี้�ประกอบด้้วย 1) ปััญหาในการที่่�ล่่ามไม่่สามารถจัับประเด็็น

ใจความของข้้อความได้้ 2) ปััญหาในกรณีีที่่�ล่่ามฟังไม่่เข้้าใจหรืือไม่่เข้้าใจสิ่่�งที่่�ผู้้�ส่ง่สารพูด 

3) ปััญหาในการถ่ายทอดอารมณ์์และความรู้้�สึกของผู้้�ส่งสาร 4) ปััญหาในการที่่�ลููกคู่่�ความ

ไม่่เข้้าใจประเด็็นคำำ�ถาม ตอบไม่่ตรงหรืือคำำ�พูดของผู้้�ส่งสารไม่่เป็็นประโยคที่่�มีีความหมาย  
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ปััญหาและแนวทางการแก้้ปััญหาการล่่ามไทย-จีีนในชั้้�นศาล

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

พาน เหล่่ย และ กนกพร นุ่่�มทอง

	 ในการจัับประเด็็นสำำ�คัญของคำำ�ถามหรืือคำำ�ตอบนั้้�น คู่่�มืือล่่ามศาลในคดีี 

ค้้ามนุษย์์ (2563, น. 12) ของสำำ�นักการต่างประเทศ สำำ�นักงานศาลยุุติธิรรมจะเน้้นระบุุว่า่  

ใคร ทำำ�อะไร กัับใคร ที่่�ไหน อย่่างไร เม่ื่�อใด เม่ื่�อมีีประเด็็นหลายประเด็็นมารวมกัน 

ล่่ามจะต้้องระบุุความสัมพันธ์์ระหว่า่งประเด็็นเหล่่านั้้�น เช่่น ส่่วนใดเป็็นเหตุุ ส่่วนใดเป็็นผล  

หรืือส่่วนใดเกิิดก่่อน ส่่วนใดเกิิดหลััง หากล่่ามรู้้�หรืือคาดเดาวััตถุุประสงค์์ในการถาม

หรืือตอบได้้จะทำำ�ให้้ล่่ามสามารถจัับประเด็็นได้้ง่่ายขึ้้�น และเม่ื่�อได้้ยิินประเด็็นสำำ�คัญของ

ข้้อความ ล่่ามสามารถใช้้วิิธีีการจดบัันทึึกด้้วย ซ่ึ่�งมีีความสอดคล้้องกัับผลการสัมภาษณ์์ 

ที่่�ว่่า ควรมีีความสามารถในการจัับประเด็็นสำำ�คัญ

 	 นอกจากน้ี้� หากเม่ื่�อมีีการเกิิดปััญหาในการที่่�ข้้อความจากผู้้�ส่งสารไม่่มีี

ประเด็็นสำำ�คัญ ในกรณีีนี้� ผู้้�ให้้ข้้อมููลคนที่่� 3 และคนที่่� 5 มีีข้้อเสนอไว้้ว่่า ล่่ามสามารถ 

มีีการสอบถามเพิ่่�มเดิิมได้้ แต่่จำำ�เป็็นต้้องขออนุุญาตจากผู้้�พิพากษาหรืือผู้้�ที่่�เกี่่�ยวข้้องก่่อน 

เพ่ื่�อเป็็นการปฏิิบััติิการเพ่ื่�อความยุติิธรรมแสดงความเคารพต่อศาล ซ่ึ่�งสอดคล้้องกัับ 

ขั้้�นตอนการแปลแบบล่่ามของ Larson (1984) ที่่�กล่่าวไว้้ว่่า ในขั้้�นตอนที่่� 1 ของการแปล  

คืือต้้องศึึกษาภาษาต้้นฉบัับอย่่างระมััดระวััง ดัังนั้้�น เม่ื่�อล่่ามในชั้้�นศาลพบปััญหาใน 

การทำำ�ความเข้้าใจภาษาต้้นฉบัับ สามารสอบถามเพิ่่�มได้้โดยได้้รัับอนุุญาต

3. 	ปั ญหาในด้านการเรีียงประโยคเพ่ื่�อการถ่่ายทอดความหมาย

	 1) ปััญหาในการเรีียงประโยคที่่�มีีความเฉพาะด้้านหรืือมีีความซับซ้้อน

ของส่่วนขยายที่่�มากและยาว 2) ปััญหาในการที่่�ไม่่คล่่องแคล่่วกับการใช้้หลัักไวยากรณ์์

ของภาษานั้้�นและความแตกต่่างในความเคยชิินทางภาษา 3) ปััญหาในการที่่�ผู้้�เบิิกความ 

มัักจะพููดเป็็นทีีละสามประโยคสี่่�ประโยค ซึ่่�งไม่่เป็็นข้้อความที่่�สมบูรณ์์  ล่่ามไม่่ควรเรีียบเรีียง 

ประโยคใหม่่ด้้วยตััวเอง หากผู้้�พิพากษาไม่่เข้้าหรืือมีีข้้อสงสััยใดจึึงค่่อยซัักถามเพิ่่�มเติิม 

4) ปััญหาที่่�ล่่ามมีีเจตนาแปลเร่ื่�องที่่�ไม่่เป็็นความจริงออกมา

	สำ ำ�หรัับปััญหาในการเรีียงประโยคที่่�เกิิดจากไม่่ถนัดหลัักไวยากรณ์์ของ

ภาษาและความแตกต่่างในความเคยชิินทางภาษา บุุคคลที่่�ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นล่่ามจีีน-ไทย 

ไทย-จีีนในช้ั้�นศาลควรมีีการพัฒนาทัักษะภาษาอย่่างเฉพาะจุุด เช่่นเน้้นในการเรีียนรู้้�และ

ฝึึกฝนหลัักไวยากรณ์์ ใช้้ส่ื่�อต่่าง ๆ ฟัังข่่าวเพ่ื่�อสร้้างความเคยชิินทางภาษา และเม่ื่�อล่่าม 

ในช้ั้�นศาลปฏิิบััติิการล่ามควรแปลตรงตามผู้้�เบิิกความ ไม่่มีีการตัดทอนหรืือการเพิ่่�มเติิม  
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ซ่ึ่�งเป็็นไปตามแนวคิิดของพิิมพันธุ์์� เวสสะโกศล (2562, น. 4) ที่่�ให้้ความนิิยามของ 

การแปลไว้้ว่่า การแปลเป็็นการถ่ายถอดความหมายจากต้้นฉบัับที่่�เขีียนหรืือพููดด้้วยภาษา

หนึ่่�งมาเป็็นฉบัับแปลซ่ึ่�งใช้้อีีกภาษาหนึ่่�ง โดยพยายามคงความหมายและรููปแบบของ

ต้้นฉบัับให้้ได้้มากที่่�สุุดเพ่ื่�อให้้ผู้้�อ่านฉบัับแปลเกิิดความรู้้�สึกเท่่าเทีียมกับผู้้�อ่านต้้นฉบัับ

4.	ปั ญหาในด้านการส่ื่�อสารข้้ามวััฒนธรรม

	 1) ปััญหาในรููปแบบของการเปรีียบเปรย การใช้้คำำ�ศัพท์ รวมถึงสํํานวน 

สุุภาษิิตและพููดพาดพิิงเร่ื่�องเก่่าแก่่ หรืือแม้้แต่่การใช้้รููปประโยค 2) ความแตกต่่าง 

ในการนับถืือศาสนา การพูดจาและพฤติิกรรมเป็็นต้้น 3) วิิธีีและความเคยชิินในการสื่�อสาร

	 แนวคิดกระบวนการแปลของ Larson (1984) มีีการเน้้นย้ำำ��การแปลต้้อง

ศึึกษาองค์์ประกอบทางวััฒนธรรมของภาษาต้้นทาง และพร้อมที่่�จะถายทอดประเด็็น

ทางวััฒนธรรมในภาษาปลายทาง ดัังนั้้�น บุุคคลที่่�ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นล่่ามจีีน-ไทย ไทย-จีีน 

ในช้ั้�นศาลควรมีคีวามเข้้าความแตกต่า่งทางวัฒันธรรมระหว่า่งประเทศไทยกับัประเทศจีีน  

เพ่ื่�อเข้้าใจความแตกต่่างในการพูดและพฤติิกรรมต่าง ๆ ของอีีกฝ่่ายหนึ่่�งมากขึ้้�น และ 

หากมีีความสามารถในการสื่�อสารข้้ามวัฒนธรรมที่่�ดีี มีีประโยชน์ต่่อคุุณภาพการแปลด้้วย 

รวมถึงสามารถหลีีกเลี่่�ยงการเข้้าใจผิดหรืือปััญหาอ่ื่�น ๆ ที่่�อาจเกิิดขั้้�นได้้

5. 	ปั ญหาในด้านคุณธรรม จริยธรรมในการปฏิิบััติิหน้าท่ี่�ของล่่ามในชั้้�นศาล

	 1) ต้้องมีีความเป็็นกลางและความยุุติิธรรมในการทำำ�หน้้าที่่� 2) มีีน้ำำ��ใจ

และจิิตสาธารณะ เพ่ื่�อให้้ความช่่วยเหลืือผู้้�ที่่�ต้้องการ 3) ความซื่่�อสััตย์์สุุจริตในการแปล 

4) สามารถรัักษาความลัับที่่�เกี่่�ยวข้้องได้้ 5) ล่่ามต้องปฏิิบััติิหน้้าที่่�ด้้วยความเรีียบร้้อย

และเคารพนับถืือศาล ทั้้�งควรทราบและปฏิิบััติิตามกระบวนพิิจารณาคดีีในศาล ระเบีียบ 

กฎเกณฑ์์ ตลอดจนขั้้�นตอนในการแปล ล่่ามควรพูดในอััตราความเร็็วและระดัับเสีียง 

ที่่�สามารถได้้ยิินทั่่�วทั้้�งห้้องพิิจารณา และควรแต่่งกายให้้สุุภาพเพ่ื่�อเป็็นการให้้ความเคารพศาล 

ในการดำำ�เนิินกระบวนพิิจารณา 6) ล่่ามควรหลีีกเลี่่�ยงการกระทำำ�ใด ๆ  ไม่่ว่่าในทางส่่วนตััว 

หรืือทางวิิชาชีีพที่่�จะก่่อให้้เกิิดความเส่ื่�อมเสีียต่่อศาล

	สิ่่ �งที่่�กล่่าวมาข้้างต้้นสอดคล้้องกัับคุุณธรรม จริยธรรมของล่่ามในช้ั้�นศาล 

มีีการกำำ�หนดไว้้ในประมวลจริยธรรมล่ามศาลยุุติิธรรม โดยสำำ�นักคณะกรรมการตุลาการ

ศาลยุุติิธรรมเม่ื่�อปีี พ.ศ. 2554 ไว้้ 5 ข้้อได้้แก่่ข้้อ 1) หน้้าที่่�ที่่�สำำ�คัญของล่่ามในศาลยุุติิธรรม



ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2564 107

ปััญหาและแนวทางการแก้้ปััญหาการล่่ามไทย-จีีนในชั้้�นศาล

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

พาน เหล่่ย และ กนกพร นุ่่�มทอง

คืือแปลภาษาไทยท้้องถิ่่�น ภาษาถิ่่�น ภาษาต่่างประเทศภาษามืือ หรืือส่ื่�อความหมาย 

โดยวิิธีีอื่�น โดยจัักต้้องปฏิิบััติิหน้้าที่่�ด้้วยความซื่�อสััตย์์สุุจริต เป็็นกลางปราศจากอคติิ

ประพฤติิตนตามกฎหมายและทำำ�นองคลองธรรม อยู่่�ในกรอบศีีลธรรมและจริิยธรรม  

มีีความรู้้�และความเข้้าใจในภาษาที่่�แปลอย่่างถ่่องแท้้และมีีความพร้อมที่่�จะเสีียสละ 

เพ่ื่�อส่่วนรวมเป็็นสำำ�คัญทั้้�งจัักต้้องแสดงให้เ้ป็็นที่่�ประจัักษ์์แก่่สาธารณชนด้ว้ยว่่าตนปฏิิบััติิ

เช่่นน้ี้�อย่่างเคร่่งครััดครบถ้้วน 2) ในขณะปฏิิบััติิหน้้าที่่�ล่่ามต้องปฏิิบััติิหน้้าที่่�ให้้อยู่่�ใน

ขอบเขตของการแปล และไม่่ให้้คำำ�แนะนำำ� หรืือแสดงความคิดเห็็นแก่่บุุคคลที่่�ตนปฏิิบััติิ

หน้้าที่่�เป็็นล่่าม ทั้้�งต้้องไม่่กระทำำ�การใด ๆ ที่่�อาจถืือได้้ว่่าเป็็นการทำำ�หน้้าที่่�อ่ื่�นนอกจาก

การแปล 3) ล่่ามต้องปฏิิบััติิหน้้าที่่�ด้้วยความเรีียบร้อ้ยและเคารพนับัถืือศาล ทั้้�งควรทราบ 

และปฏิิบััติิตามกระบวนพิิจารณาคดีีในศาล ระเบีียบ กฎเกณฑ์์ตลอดจนขั้้�นตอน 

ในการแปล 4) กรณีีที่่�ศาลมีีคำำ�สั่่�ง ล่่ามต้องแสดงหนัังสืือรัับรองการฝึกอบรมหรืือ

ประสบการณ์์ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการแปลอย่่างถููกต้้องและครบถ้้วน 5) ล่่ามต้องรัักษาข้้อมููล

เกี่่�ยวกับคดีีที่่�ตนปฏิิบััติิหน้้าที่่�ไว้้เป็็นความลับ

	 นอกจากน้ี้�  ล่่ามในช้ั้�นศาลยัังต้้องมีีน้ำำ��ใจและจิิตสาธารณะ เพ่ื่�อให้้ 

ความช่่วยเหลืือผู้้�ที่่�ต้้องการ และล่่ามควรหลีีกเลี่่�ยงการกระทำำ�ใด ๆ ไม่่ว่่าในทางส่่วนตััว

หรืือทางวิิชาชีีพที่่�จะก่่อให้้เกิิดความเส่ื่�อมเสีียต่่อศาล 

6. 	ปั ญหาอ่ื่�น ๆ ท่ี่�เก่ี่�ยวข้อง

	 1) การจััดการกับความรู้้�สึกของล่่ามเอง 2) ล่่ามควรศึึกษาความรู้้�ทั่่�วไป 

ในทุุก ๆ  ด้้าน เพ่ื่�อเสริิมสร้้างคลัังความรู้้�ของตััวเอง 3) ล่่ามยังต้้องปรัับปรุุงใหม่่ทางความรู้้�  

คำำ�ศัพท์ ตามการเปลี่่�ยนแปลงของกาลเวลา 4) ค่่าตอบแทนของล่่ามที่่�ศาลจ่่ายให้้  

เป็็นราคาที่่�ต่ำำ�� ทำำ�ให้้คนเก่่งภาษาไม่่มาเป็็นล่่ามที่่�ศาล

	สำ ำ�หรัับในด้้านการจััดการกัับความรู้้�สึกของล่่ามเอง กล่่าวคืือ ล่ามต้้อง

จััดการกับอารมณ์์ของคนได้้ มีีบุคลิิกที่่�เหมาะสม นอกจากน้ี้� ล่่ามควรศึึกษาความรู้้�ทั่่�วไป

ในทุุก ๆ ด้้าน และยัังต้้องปรัับปรุุงใหม่่ทางความรู้้� คำำ�ศัพท์ ตามการเปลี่่�ยนแปลงของ

กาลเวลาด้้วยวิิธีีอ่านหนัังสืือ ดููข่่าวเป็็นต้้น
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	 กล่่าวโดยสรุปุได้้ว่่า กลวิิธีีและเทคนิิคในการปฏิิบััติิงานล่่ามไทย-จีีนในชั้้�นศาล 

ได้้แก่่ 1) ต้้องมีีการเตรีียมตััวเป็็นระยะยาวเพ่ื่�อพััฒนาทัักษะการใช้้ภาษา 2) ควรจัับ

ประเด็็นสำำ�คัญข้้อความอย่่างถููกต้้องและครบถ้้วนก่่อนที่่�จะถ่่ายทอดความหมายออกมา 

3) ควรปฏิิบััติิหน้้าที่่�การล่ามในช้ั้�นศาลตามข้้อกำำ�หนดคุุณธรรม จริยธรรมของล่่ามในช้ั้�น

ศาล พร้อมมีีจิตสาธารณะเพ่ื่�อช่่วยเหลืือผู้้�ที่่�ต้้องการ และควรหลีีกเลี่่�ยงการกระทำำ�ใด ๆ 

ที่่�จะก่่อให้้เกิิดความเส่ื่�อมเสีียต่่อศาล 4) ควรมีีความเข้้าใจความแตกต่่างทางวััฒนธรรม

ระหว่่างประเทศไทยกัับประเทศจีีน 5) ล่ามต้องมีีความเข้้มแข็็งทางอารมณ์์ และมีีบุคลิิก

ที่่�เหมาะสม และ 6) ล่่ามควรศึึกษาความรู้้�ทั่่�วไปในทุกุด้้าน และยังัต้้องมีีการปรับัปรุุงใหม่่

ทางความรู้้�และคำำ�ศัพท์ให้้ทัันสมััยอยู่่�เสมอ

ข้้อเสนอแนะ
งานวิิจััยคร้ั้�งน้ี้�มุ่่�งเน้้นในการศึึกษาปััญหาและกลวิิธีีการล่ามไทย-จีีนในช้ั้�นศาล

ด้้วยวิิธีีการสัมภาษณ์์ แต่่น่ื่�องจากเป็็นหััวข้้อการศึึกษาที่่�ค่่อนข้้างเฉพาะทาง จึึงมีีการจััดหา

และสััมภาษณ์์ผู้้�ให้้ข้้อมููลจำำ�นวนน้้อย หวัังว่่าผู้้�ที่่�สนใจสามารถศึึกษาเร่ื่�องน้ี้�ให้้ลึึกในอนาคต 

เพ่ื่�อเป็็นแนวทางและประโยชน์ในการพัฒนาคุุณภาพการล่ามไทย-จีีนในช้ั้�นศาล

นอกจากน้ี้�  จากผลการสัมภาษณ์์ยัังพบว่่ามีีปัญหาอ่ื่�น ๆ อีีกด้้วย เช่่น  

สภาพ ทััศนคติิและความเป็็นอยู่่�ของล่่าม จึึงเป็็นประเด็็นสำำ�หรัับการศึึกต่่อไปเพ่ื่�อส่่งเสริิม

การจััดหาล่่ามในช้ั้�นศาลได้้
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